
1

AN: ES 24040068

����������������

������������
��
	������

Años
�������������������

41/2024
GARANTÍA
DE FABRICANTE

PC 1508-b | PC 1508-w

24040068
41/2024

N°. ART.: 4006



2



3



4



5



6



7



8



9



10

9

10



11

13

12

14

27



12



13



14



15



16



17



18



19



20



21



22



23



24



25



26

© Copyright 

Únicamente se permite la reimpresión o la
reproducción (incluso parcialmente) con una
autorización previa de:

Jaxmotech GmbH
Ostring 60
66740 Saarlouis
Alemania

2024

Este impreso, incluyendo todas sus partes, está
protegiodo por derechos de autoría.

No se permite ninguna utilización fuera de los
estrechos límites del derecho se autoría sin el
consentimiento de Jaxmotech GmbH.
Tal utilización es punible.

Esto se aplica en particular a las reproducciones,
las traducciones, la micro  lmación y el sumini-
stro y tratamiento en sistemas elevtrónicos.

Elaborado por:
Jaxmotech GmbH
Ostring 60
66740 Saarlouis
Alemania

DISTRIBUIDOR
Jaxmotech GmbH 

Ostring 60 
66740 Saarlouis

Alemania

 Tel: +49 6831 5059800
 Fax: +49 6831 5059801
 E-Mail: info@jaxmotech.de

AN: ES 24040068

����������������

������������
��
	������

Años
�������������������

41/2024
GARANTÍA
DE FABRICANTE



1

Réveil projecteur numérique

MODE D‘EMPLOI

 2006050121502
42/2024

N.° ART.: 5012150

PC 1508-b | PC 1508-w

N.° ART.: 5012150

��������������

�����������
��
	�������

ans
SAV

42/2024
GARANTIE



2



3

Chère cliente ! Cher client ! 

Nous vous remercions sincèrement d‘avoir choisi l‘un de nos nombreux produits. Lisez en-
tièrement le mode d‘emploi, et en particulier les consignes de sécurité, avant d‘utiliser le 
produit pour la première fois.
Conservez ce mode d‘emploi en lieu sûr pour toute consultation ultérieure. Si vous transfé-
rez le produit à un nouveau propriétaire, vous devez également lui remettre ce mode 
d‘emploi. Vous pouvez aussi obtenir ce mode d‘emploi au format PDF auprès de notre Hot-
line :

E-Mail: service-fr@jaxmotech.de

Vous pouvez également télécharger ce mode d‘emploi au format électronique :
www.jaxmotech.de/downloads.
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          Déclaration EU de conformité 

Le produit décrit dans le présent mode 
d‘emploi est conforme à toutes les exi-
gences harmonisées pertinentes de l‘UE. 
Par la présente, nous, Jaxmotech GmbH, 
déclarons que l‘équipement radio du 
 réveil projecteur numérique PC 1508-b/ 
PC 1508-w est conforme à la directive 
2014/53/UE. La déclaration de conformité 
intégrale est disponible sur Internet à la 
page www.jaxmotech.de/downloads. 

Certains détails des illustrations contenu-
es dans ce mode d‘emploi peuvent di� é-
rer du design e� ectif de votre appareil et/
ou l‘appareil peut avoir été amélioré ent-
re-temps. Suivez néanmoins les instruc-
tions qu‘il contient.

Le fabricant se réserve le droit d‘apporter 
des modi� cations qui n‘ont aucun e� et 
sur le mode de fonctionnement de 
l‘appareil.

Explication des symboles

Les symboles suivants sont utilisés dans 
le présent mode d‘emploi, sur le produit 
ou sur son emballage.

Symbole introduisant des in-
formations complémentaires 
utiles pour le réglage ou 
l‘utilisation.

Déclaration de conformité : 
Les produits identi� és par ce 
symbole satisfont à tous les 
règlements communautaires 
applicables de l‘Espace écono-
mique européen.

Le produit fonctionne avec un 
courant continu.
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1 Consignes de sécurité

LISEZ ATTENTIVEMENT LES INS-
TRUCTIONS DE SÉCURITÉ IM-
PORTANTES ET CONSERVEZ-LES 
POUR TOUTE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE !

Avant d‘utiliser le produit pour la 
première fois, lisez attentivement 
toutes les consignes de sécurité. El-
les contiennent des informations 
importantes pour votre santé. Le 
non-respect des consignes de sé-
curité peut avoir des effets graves 
sur votre santé et, dans le pire des 
cas, entraîner la mort.

 DANGER !
Signale une situation de danger 
comportant, si elle n‘est pas évitée, 
un danger immédiat pour la vie et 
la santé.

 AVERTISSEMENT !
Signale une situation de danger 
pouvant comporter, si elle n‘est pas 
évitée, un danger imminent pour la 
vie et la santé.

 PRUDENCE !
Signale une situation de danger 
pouvant entraîner, si elle n‘est pas 
évitée, des blessures moyennement 
graves ou bénignes. 

 AVIS ! 
Signale une situation de danger 
comportant, si elle n‘est pas évitée, 
un endommagement de l‘appareil. 

Conservez ce mode d‘emploi en un 
lieu accessible pour pouvoir le con-
sulter à tout moment. Respectez 
attentivement toutes les indica-
tions pour éviter des accidents ou 
un endommagement du produit. 

 AVERTISSEMENT !
Danger pour les enfants et les 
personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites (par exemp-
le, personnes infirmes ou âgées 
dont les capacités physiques et 
mentales sont limitées) ou qui 
manquent d‘expérience et de 
connaissances (par exemple, des 
enfants un peu plus grands).
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•   Les enfants à partir de 8 ans et 
les personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou qui 
manquent d‘expérience et de 
connaissances, peuvent utiliser 
le réveil projecteur numérique 
sous la surveillance d‘une autre 
personne ou de manière auto-
nome à condition qu‘elles aient 
reçu les instructions nécessaires 
à une utilisation sûre de 
l‘horloge et qu‘elles com-
prennent les dangers que 
celle-ci peut comporter.

•   Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le réveil projecteur 
 numérique.

•   Le nettoyage et l‘entretien 
utilisateur sont interdits aux 
enfants sans surveillance.

•   Éliminez immédiatement le 
matériel d‘emballage et ne 
laissez pas les enfants jouer avec.

 PRUDENCE !
•   Gardez l‘adaptateur de réseau 

hors de la portée des enfants. 
DANGER D‘ÉTRANGLEMENT !

 PRUDENCE !
DANGER Risque d‘explosion et 
de brûlure par acide !

Un maniement incorrect des piles 
peut provoquer des blessures.
•   Remplacez-la par une pile 

identique ou du même type 
uniquement (voir „Données 
techniques“).

•   Ne rechargez pas les piles et ne 
les réactivez pas par d‘autres 
moyens.

•   En insérant les piles, faites 
attention à respecter la polarité 
(+/-).

•   Si nécessaire, nettoyez les con-
tacts de la pile et de l‘appareil.

•   Ne démontez pas les piles et 
conservez-les dans un endroit 
frais et sec. Ne court-circuitez 
pas les piles.

•   N‘exposez pas les piles à une 
chaleur excessive (p. ex. sous la 
lumière directe du soleil) et ne 
les jetez pas dans le feu. Ne 
conservez pas les piles dans un 
environnement à très basse 
pression atmosphérique.

•   Si le compartiment à pile ne se 
ferme plus correctement, 
n‘utilisez plus l‘horloge.

•   Évitez le contact du liquide de la 
pile avec les yeux et les muqueu-
ses. En cas de contact, rincez 
abondamment les endroits 
concernés à l‘eau fraîche et 
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contactez immédiatement un 
médecin.

•   Les piles peuvent être très 
dangereuses et même constituer 
un danger de mort. Par consé-
quent, conservez les piles hors 
de portée des enfants. Si une 
pile a été avalée ou qu‘elle a 
pénétré dans le corps d‘une 
autre manière, il faut immédiate-
ment contacter l‘assistance 
médicale.

•   Retirez immédiatement les piles 
usagées de l‘appareil et les 
éliminer correctement. Il existe 
un risque de fuite du liquide de 
la pile. En outre, retirez la pile :

 -  en cas d‘inutilisation prolon
        gée,
 -  avant d‘éliminer l‘article.
•   Ne pas surcharger la batterie. 
•   Ne pas souder ou braser directe-

ment sur les batteries.
•   Ne pas déformer les batteries . 
•   Ne pas encapsuler et/ou modi-

� er les batteries.
•   Ne pas laisser les enfants chan-

ger les piles sans surveillance.

 DANGER !
Risque de choc électrique !
Une manipulation inappropriée, 
une connexion défectueuse ou 
une tension secteur trop élevée 
peuvent entraîner un choc élec-
trique. Vérifiez si les informations 
sur la plaque signalétique corres-
pondent à la tension secteur de 
la prise murale.
•   Utilisez uniquement l‘adaptateur 

secteur fourni : 
XY06J-0501000Q-EW.

•  L‘alimentation très basse tensi-
on de sécurité utilise une 
tension si basse que tout 
danger de courant de choc 
élevé est exclu en cas de con-
tact direct aussi bien ni dans 
des conditions de fonctionne-
ment normales qu‘en cas de 
défaillance isolée.

•  Si le produit ou l‘adaptateur de 
réseau est défectueux ou 
endommagé, ne les utilisez 
pas.

•  Ne tirez jamais sur le câble 
pour débrancher l‘adaptateur 
de réseau de la prise.

•  En cas de dysfonctionnement, 
éteignez le produit et débran-
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chez l‘adaptateur de réseau de 
l‘alimentation électrique.

•  N‘ouvrez jamais le boîtier du 
produit ni celui de l‘adaptateur 
de réseau.

•  Si l‘adaptateur de réseau est 
endommagé, remplacez-le par 
un adaptateur identique uni-
quement. Contactez notre 
service après-vente.

•  Si vous n‘utilisez pas le produit 
pendant une période prolon-
gée, débranchez-le du secteur.

•  N‘insérez aucun objet dans les 
ouvertures de l‘appareil. Vous 
pourriez toucher des pièces 
sous tension.
DANGER D‘ÉLECTROCUTION !

•  La fiche secteur doit toujours 
être facilement accessible afin 
que vous puissiez débrancher 
l‘adaptateur de réseau rapide-
ment en cas d‘urgence.

•  Disposez le câble de 
l‘adaptateur de réseau de 
manière à éviter tout risque de 
trébuchement.

•   Le câble de l‘adaptateur de 
réseau ne doit pas être plié ni 
écrasé.

•   Éloignez le câble de 

l‘adaptateur de réseau des 
surfaces chaudes et des bords 
tranchants.

•   N‘apportez aucune modifica-
tion ni au produit ni à 
l‘adaptateur de réseau.

•   Ne placez pas le produit dans 
des espaces intérieurs humides 
(p. ex. salle de bain, sauna, 
etc.).

•   Ne saisissez pas des appareils 
électriques qui sont tombés 
dans l‘eau.

•   N‘immergez jamais le produit 
ni l‘adaptateur de réseau dans 
l‘eau ni dans d‘autres liquides.

•   Ne saisissez jamais le produit 
ni l‘adaptateur de réseau avec 
les mains mouillées.

 AVIS ! 
Danger de dommages !
Un maniement incorrect du 
 réveil projecteur numérique 
peut provoquer des dommages.
•   Placez le réveil projecteur 

numérique uniquement dans 
des espaces intérieurs secs 
uniquement.

•   N‘exposez pas le produit à des 
variations de température 
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importantes, car cela pourrait 
entraîner la formation de 
condensation et endommager 
le mécanisme de l‘horloge.

•   Protégez le réveil projecteur 
numérique contre la chaleur 
extrême, la lumière du soleil, la 
poussière et contre les champs 
magnétiques, les produits 
chimiques et l‘abrasion méca-
nique.

•   N‘approchez pas le réveil 
projecteur numérique de 
flammes ouvertes, p. ex. des 
bougies.

•   Ne laissez pas le réveil pro-
jecteur numérique tomber et 
ne lui donnez pas de grands 
coups.

•   N‘immergez pas le réveil 
projecteur numérique dans 
l‘eau ni dans d‘autres liquides, 
et protégez-la contre 
l‘humidité.

2  Utilisation conforme

Le réveil projecteur numérique a�  che 
l‘heure, la date et la température ambi-
ante, projette l‘heure, la température ou 
l‘heure de l‘alarme sur le mur ou le pla-
fond et peut être utilisée comme réveil.

Cette réveil projecteur numérique est 
 destinée à l‘usage privé uniquement 
et elle n‘est pas adaptée à l‘usage pro-
fessionnel.
Le réveil projecteur numérique n‘est 
pas un jouet. Utilisez le réveil projecteur 
 numérique comme décrit dans ce mode 
d‘emploi uniquement. Toute autre utilisa-
tion est non conforme et peut provoquer 
des dommages matériels. Le fabricant/
commerçant n‘assume aucune respon-
sabilité pour des  dommages dus à une 
 utilisation non  conforme ou incorrecte. 

3 Fourniture

•   Réveil projecteur numérique
• Adaptateur de réseau électrique
• 2 piles 1,5V AAA LR03
• Certi� cat de garantie
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10

Pièces et éléments de commande
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1 A�  chage
2 Bras de projection
3 Bouton MODE/SET
4 Bouton WAVE; 12/ 24
5 Bouton bas
6 Bouton haut
7 Bouton °C/°F
8 Bouton ALARM
9  Bouton lumière/projection/

Snooze ; projection : HIGH/LOW/
OFF

10   Projection: 180°/360°; heure/
température

11 Compartiment à piles
12  Haut-parleur de son d‘alarme
13 Bouton RESET
14  Connecteur d‘adaptateur de 

réseau
15 Heure
16 Symbole radio
17 Heure d‘été
18 Fuseau horaire
19  Symbole Snooze, Snooze actif
20 Date
21 Jour de la semaine
22 Température °C
23 Alarme activée
24 Semaine calendrier
25 Deuxième fois
26 Température °F
27 Molette de mise au point

11

13

12

14

27

A�  chage

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Première mise en service

Véri� cation de la fourniture
1. Sortez toutes les pièces de 

l‘emballage et retirez la pellicule de 
protection.

2. Véri� ez que le réveil projecteur numé-
rique n‘est pas endommagée. Si elle 
est endommagée, ne l‘utilisez pas. 
Contactez notre service après-vente. 
Vous trouverez les coordonnées sur la 
carte de garantie.

3.  Véri� ez que toutes les pièces sont 
bien présentes.

5 Utilisation

Placez le produit dans un lieu sûr
Placez le produit sur une surface stable et 
plane. Ce produit n‘est pas conçu pour 
l‘utilisation dans des environnements très 
humides (p. ex. salle de bain). Veillez à :
•   ne pas exposer le produit à des sources 

de chaleur directes (p. ex. radiateurs) ;
•   ne pas exposer le produit à la lumière 

directe du soleil ;
•   éviter les éclaboussures et les gouttes 

d‘eau (ne pas poser d‘objets remplis de 
liquide, p. ex. vases, sur ni à côté du 
produit) ;

•   ne pas placer le produit à proximité 
immédiate de champs magnétiques (p. 
ex. des haut-parleurs) ;

•   ce qu‘aucun corps étranger n‘entre dans 
le produit ;

•   ne jamais approcher le produit de 
bougies et de � ammes ouvertes pour 
prévenir tout risque d‘incendie.

 AVIS ! 
Cet appareil peut fonctionner sur 
secteur ou avec des piles.

Pour une projection constante et 
un rétroéclairage continu de 
l‘affichage, l‘appareil doit être 
 connecté au secteur.
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Fonctionnement sur secteur
Connectez l‘adaptateur de réseau à 
l‘appareil via la connexion pour adapta-
teur de réseau (14) et une prise élec-
trique.

Fonctionnement à pile
1. Retirez le � lm de protection de 

l‘a�  chage (1) de le réveil projecteur 
numérique.

2. Ouvrez le compartiment à piles (11) à 
l‘arrière de l‘appareil et insérez deux 
piles AAA R03/LR03 de 1,5 V dans le 
bon sens. Refermez le compartiment à 
piles (11).

3. Après l‘insertion des piles, un signal 
sonore retentit. L‘a�  chage LCD 
s‘a�  che brièvement en entier.

Réception du signal radio
1. Le réveil projecteur numérique 

recherche le signal radio DCF. Le sym-
bole radio DCF  (16) clignote dans 
l‘a�  chage. Le réglage automatique de 
l‘heure peut prendre de 3 à 10 minutes. 
Une fois le code horaire reçu avec 
succès, le symbole radio DCF  (16) 
s‘a�  che en continu.

2. En cas d‘échec de la réception, main-
tenez enfoncé le bouton WAVE; 
12/24 heures (4) pendant trois se-
condes pour activer manuellement la 
réception.

3. Pour interrompre la réception, appu-

yez à nouveau sur le bouton WAVE; 
12/24 heures (4) pendant trois se-
condes. Le symbole radio DCF 
s‘éteint.

4. En cas de fonctionnement à pile, sans 
connexion électrique, le rétroéclaira-
ge et la projection s‘activent briève-
ment lorsque vous appuyez sur le 
bouton SNOOZE/LIGHT (9).

5. Si l‘appareil ne fonctionne pas, vous 
pouvez appuyer sur le bouton RESET
(13) pour réinitialiser le produit aux 
réglages d‘usine. 

 AVIS ! 
En cas de fonctionnement sur 
secteur, la projection constante 
est désactivée lorsque la réception 
du signal radio est activée. Pen-
dant la réception, aucun réglage 
manuel ne peut être effectué. La 
projection et le rétroéclairage de 
l‘affichage peuvent être activés 
pendant env. 5 secondes.

Veuillez ne pas déplacer le produit 
pendant la réception.
Le produit synchronise l‘heure interne 
quotidiennement de 02h00 à 03h00 cha-
que heure pleine. Si la tentative de récep-
tion n‘est pas réussie, elle sera répétée à 
05h00 et 06h00. Si la réception du signal 
horaire échoue, réglez l‘heure manuelle-
ment. 
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En cas de réception réussie du signal ho-
raire, le symbole radio (16) est a�  ché en 
permanence et l‘heure (15), la date (20) et 
le jour de la semaine (21) se règlent auto-
matiquement. Pendant l‘heure d‘été, S 
(17) apparaît dans l‘a�  chage à gauche en 
dessous du symbole radio.

Passage de l‘heure d‘été à l‘heure 
d‘hiver
Le passage de l‘heure d‘été à l‘heure 
d‘hiver ou vice versa se fait automatique-
ment avec une bonne réception du signal 
horaire.

Redémarrage de la réception radio
Vous pouvez redémarrer manuellement 
la réception radio en maintenant enfoncé 
le bouton WAVE; 12/24 heures (4)
pendant env. 3 secondes.

Le symbole radio  (16) clignote dans 
l‘a�  chage. Ce processus peut prendre de 
3 à 10 minutes.

En cas d‘échec de la réception radio, il 
faut régler l‘heure manuellement.

Désactivation de la réception radio
Vous pouvez désactiver manuellement le 
signal radio en maintenant enfoncé le 
bouton WAVE; 12/24 heures (4) pen-
dant env. 3 secondes. Le symbole radio 

 (16) dans l‘a�  chage s‘éteint.

Appuyez à nouveau sur le bouton 
WAVE; 12/24 heures (4) et maintenez-

le enfoncé pendant env. 3 secondes.
Le symbole radio  (16) dans l‘a�  chage 
s‘éteint.

 AVIS ! 
Perturbation de la réception
Le signal radio DCF77 est émis depuis la 
région de Francfort-sur-le-Main et peut 
être reçu dans un rayon d‘env. 2 000 km 
autour de Francfort-sur-le-Main. Cepen-
dant, il existe quelques sources 
d‘interférences qui peuvent sérieuse-
ment perturber la réception. Si votre pro-
duit ne capte pas correctement le signal 
radio, placez-le à un autre endroit et gar-
dez à l‘esprit qu‘il peut être exposé à des 
rayonnements électromagnétiques à 
proximité d‘un ordinateur, d‘un té-
léphone, d‘une radio ou d‘une télévision, 
ce qui peut perturber la réception du 
 signal radio DCF77. D‘autres sources 
d‘interférences pour la réception du 
 signal radio peuvent être une isolation 
du bâtiment importante (éléments 
de construction métalliques), des 
 montagnes élevées ou des perturbations 
atmosphériques. Éventuellement, 
r emplacez les piles.
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Affichage de base automatique après 
réception réussie du signal DCF
Après une réception réussie du signal 
DCF, les informations de base suivantes 
sont a�  chées :

La date du jour en cours est a�  chée à 
côté de l‘abréviation D et le mois en cours 
à côté de l‘abréviation M. L‘abréviation 
pour le jour de la semaine en cours est 
 a�  chée à droite. La langue de cette abré-
viation est précon� gurée en anglais, mais 
peut être modi� ée (voir la section „A�  -
chage des jours de la semaine dans di� é-
rentes langues“). L‘a�  chage du jour de la 
semaine peut également être basculé 
vers l‘a�  chage de la semaine calendrier 
(voir la section „A�  chage des jours de la 
semaine/semaine calendrier“). L‘heure est 
a�  chée par défaut au format 24 heures. 
Vous pouvez la basculer en format 12 
heures. L‘abréviation PM (du latin : „post-
meridiem“ = après-midi) est a�  chée 
avant l‘heure entre 12h00 (midi) et 11h59 
(soir). L‘abréviation AM (du latin : (du latin 
„antemeridiem“ = avant-midi) est a�  -
chée avant l‘heure entre 12h00 (minuit) 
et 11h59 (matin).

Cet a�  chage de base n‘apparaît que 
 lorsque le signal DCF est reçu.
La température ambiante est a�  chée avec 
une décimale sous l‘heure. L‘unité de tem-
pérature préréglée est le degré Celsius et 
peut être changée en degré Fahrenheit 
(voir la section „A�  chage de la tempéra-
ture“).



16

Réglage manuel de la date et de 
l‘heure
1. Maintenez enfoncé le bouton MODE/

SET (3) dans l‘a�  chage de base pen-
dant env. 3 secondes. L‘année clignote 
et peut être réglée avec les boutons 
(6) ou (5).

2. Con� rmez votre saisie en appuyant sur 
le bouton MODE/SET (3).

3. Réglez de la même manière le mois, le 
jour, les heures et les minutes.

4. Si vous souhaitez désactiver la récep-
tion du signal DCF en mode réglage, 
 appuyez sur le bouton (6) ou  (5).

Lorsque la réception du signal DCF est 
activée, l‘heure réglée manuellement est 
remplacée par l‘heure DCF dès que le 
 signal est reçu avec succès. Il existe trois 
modes de réception di� érents :
•   Réception active : le symbole DCF 

(16) clignote
•   Bonne réception : le symbole DCF 

(16) apparaît fréquemment
•   Réception désactivée : aucun symbole 

DCF  (16) n‘est a�  ché

 AVIS !
Réglage rapide
Lors du réglage manuel des va-
leurs numériques, vous pouvez 
utiliser le réglage rapide en main-
tenant enfoncée le bouton corre-
spondant. Si vous n‘appuyez sur 
aucun bouton dans les 30 secondes, 
l‘appareil quitte automatiquement 
le mode réglage.

Réglage manuel du fuseau horaire
Appuyez brièvement sur le bouton (6)
pour choisir entre l‘heure normale 
d‘Europe centrale et votre fuseau horaire 
réglé F (18).

 AVIS ! 
Si vous vous trouvez dans un pays 
où l‘heure actuelle diffère malgré 
le signal DCF, utilisez l‘ajustement 
du fuseau horaire pour utiliser votre 
produit dans un fuseau horaire 
différent de celui réglé par défaut 
(UTC + 1 = heure normale 
d‘Europe centrale).
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1. Appuyez à nouveau sur le bouton 
MODE/SET (3) et maintenez-le enfoncé 
pendant env. 3 secondes. L‘heure 
 clignote et peut être réglée avec les 
boutons (6) ou (5) (+9/ -9).

2. Con� rmez votre saisie en appuyant sur 
le bouton MODE/SET (3).

3. Ensuite, redémarrez. Votre produit con-
tinue de recevoir le signal radio DCF77, 
mais a�  che l‘heure modi� ée (p. ex. 
1 heure de moins).

Réglage manuel d‘une deuxième 
heure
Vous pouvez régler une deuxième heure.

1. Appuyez 3 fois rapidement sur le bou-
ton MODE/SET (3) jusqu‘à atteindre 
l‘a�  chage de la deuxième heure (25).

2. Appuyez à nouveau sur le bouton 
MODE/SET (3) et maintenez-le enfoncé 
pendant env. 3 secondes. Les heures 
clignotent et peuvent être réglées 
avec les boutons  (6) ou  (5).

3. Con� rmez votre saisie en appuyant 
sur le bouton MODE/SET (3).

4. Réglez les minutes de la même 
 manière.
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Affichage 12/24-heures
Appuyez sur le bouton WAVE; 12/24 
heures (4) dans l‘a�  chage de base pour 
sélectionner le format 12 heures ou 24 
heures. Dans le format 12 heures, AM ou 
PM apparaît à l‘écran. 

Affichage des jours de la semaine/
semaine calendrier
Appuyez brièvement sur le bouton (5)
pour choisir entre l‘a�  chage des jours 
de la semaine (21) ou de la semaine 
 calendrier (24).

Affichage des jours de la semaine dans 
différentes langues 
En maintenant enfoncé le bouton (5), 
vous pouvez régler les langues suivantes :
•   GE – allemand
•   FR – français
•   IT – italien
•   SP – espagnol
•   EN – anglais

Une fois la langue souhaitée a�  chée à 
l‘écran, relâchez le bouton (5).

Affichage de la température
Appuyez sur le bouton °C/°F (7) pour 
choisir l‘unité de température Celsius (°C) 
(22) ou Fahrenheit (°F) (26).
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Réveil
Le produit dispose de 2 alarmes :
Alarme 1 – AL1  et Alarme 2 – AL2 .
1. Appuyez brièvement une fois sur le 

bouton MODE/SET (3) pour passer en 
mode réglage AL1 pour l‘alarme 1. 
L‘a�  chage montre le symbole d‘alarme 
AL1 et 06h00 (par défaut) ou l‘heure 
d‘alarme précédemment réglée.

2. Appuyez brièvement deux fois sur le 
bouton MODE/SET (3) pour passer en 
mode réglage AL2 pour l‘alarme 2. 
L‘a�  chage montre le symbole d‘alarme 
AL 2 et 08h00 (par défaut) ou l‘heure 
d‘alarme précédemment réglée.

3. Appuyez à nouveau sur le bouton 
MODE/SET (3) et maintenez-le enfoncé 
pendant env. 3 secondes. L‘a�  chage 
de l‘heure de l‘alarme 1 „AL1“ clignote.

4. Appuyez sur le bouton (6) ou (5) pour 
régler l‘heure, puis con� rmez en appu-
yant sur le bouton MODE/SET (3).

5. Réglez de la même manière les 
 minutes et l‘heure de réveil pour la 
deuxième alarme „AL2“.

Activation et désactivation de l‘alarme
1. Appuyez sur le bouton ALARM (8) 

pour activer l‘alarme 1.
2. Appuyez à nouveau sur le bouton 

ALARM (8) pour activer l‘alarme 2.
3. Appuyez à nouveau sur le bouton 

ALARM (8) pour activer l‘alarme 1 
et 2.

4. Appuyez à nouveau sur le bouton 
ALARM (8) pour désactiver l‘alarme 2. 
Après la désactivation de l‘alarme, le 
symbole de l‘alarme disparaît et la 
date réapparaît.

5. L‘alarme sonne à l‘heure réglée et sa 
fréquence augmente trois fois, toutes 
les 20 secondes. En appuyant sur la 
touche ALARM (8), l‘alarme est désac-
tivée, qui se réactivera automatique-
ment à la même heure le lendemain.

Si l‘alarme n‘est pas désactivée, elle 
s‘éteindra automatiquement après 
4  minutes et se réactivera à la même 
heure le lendemain.
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Fonction de répétition (SNOOZE)
Lorsque l‘alarme se déclenche, touchez le 
bouton SNOOZE/LIGHT (9) sur le dessus 
de l‘appareil. La projection et le rétro-
éclairage de l‘a�  chage sont activés 
 brièvement.

Dans l‘a�  chage, les symboles Zz (19) et 
cloche  (23) clignotent. 

L‘alarme est temporairement désactivée 
et se déclenchera à nouveau automa-
tiquement après 5 minutes. Vous pouvez 
activer la fonction de répétition sans 
limite.

Projection
Cet appareil vous permet de projeter 
l‘heure ou la température sur une surface 
plane, p. ex. un mur dans une pièce 
 sombre. La surface de projection peut 
être pivotée de 180°, de l‘avant vers 
l‘arrière.

La distance maximale de projection est 
de 3 mètres.

Le réglage de la netteté via la molette 
(27) peut améliorer la clarté de l‘a�  chage 
projeté.

Affichage de la projection 
Appuyez sur le bouton SNOOZE/LIGHT 
(9) pour activer la projection. Vous pouvez 
maintenant basculer entre l‘a�  chage de 
l‘heure et de la température en main-
tenant enfoncé le bouton 180°/360°; 
ZEIT/TEMP (10) pendant env. 3 secondes.

Rotation de l‘affichage de projection
Lorsque la projection est activée, appu-
yez sur le bouton 180°/360°; ZEIT/TEMP 
(10) pour faire tourner les chi� res proje-
tés par pas de 180°.
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6 Nettoyage et entretien

 DANGER !
Risque de choc électrique !
Avant de nettoyer le réveil pro-
jecteur numérique, débranchez 
l‘appareil de l‘alimentation 
 électrique. Il ne faut pas exposer 
l‘appareil à l‘humidité.
Évitez les gouttes d‘eau et les 
 projections.

Nettoyez l‘horloge avec un chi� on doux 
légèrement humecté.
Pour le nettoyage, n‘utilisez en aucun cas 
de produits abrasifs, de brosses dures, 
d‘objets métalliques ou tranchants.

7 Rangement

Si vous prévoyez de ne pas utiliser le 
réveil à projection pendant un certain 
temps :
1. Retirez les piles.
2. Rangez le réveil projecteur numérique 

dans un endroit sec, à l‘abri de la 
poussière et d‘éventuels dommages.

Projection permanente

 AVIS ! 
Pour une projection permanente, le 
produit doit être connecté à une 
source d‘alimentation externe avec 
l‘adaptateur de réseau. Appuie sur 
le bouton SNOOZE/LIGHT(9) pour 
régler le niveau de luminosité de la 
projection (High – Low – Off). Sur 
« Off », la projection permanente est 
désactivée. Appuyez à nouveau sur 
le bouton SNOOZE/LIGHT (9) pour 
réactiver la projection permanente.
Important ! Assurez-vous que votre 
tension domestique ne dépasse pas 
240V ! Sinon, votre appareil risque 
d‘être endommagé.
Activation temporairement de la pro-
jection en mode batterie
Touchez le bouton SNOOZE/LIGHT (9)
sur le dessus de l‘appareil pour activer 
temporairement la projection et le rétro-
éclairage de l‘a�  chage.

Luminosité du rétroéclairage
Cet appareil vous o� re 3 niveaux de lumi-
nosité du rétroéclairage.
•   Le niveau de luminosité élevé est réglé 

par défaut.
•   Appuyez une fois sur le bouton 

SNOOZE/LIGHT (9) pour passer au 
niveau de luminosité moyen.

•   Appuyez deux fois sur le bouton 
SNOOZE/LIGHT (9) pour éteindre le 
rétroéclairage et la projection.
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8 Données techniques

Réveil projecteur numérique
•   Heure de l‘horloge radio DCF77, 

fréquence : 77,5 kHz
•   Dimensions du produit : 

env. 141 x 91 x 50 mm
•   Poids net : env. 179 g (sauf piles)
•   Entrée : 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
•   Conditions climatiques de stockage : 

-10° à 60°
•   Fonctionnement avec deux piles 

1,5V AAA R03/LR03 
•   Fonctionnement sur secteur, modèle : 

XY06J-0501000Q-EW

Adaptateur de réseau électrique
•   Modèle : XY06J-0501000Q-EW
•   Fabricant: Xing Yuan Electronics Co., Ltd.

Adresse: 227 of Xiasha Road, Shipai 
Town,523350 Dongguan City, Guang-
dong Province, Chine
Numéro d‘enregistrement au registre du 
commerce: 91441900678830497F.

•   Dimensions du produit : 
env. 36 x 61 x 50 mm

•   Poids net env. : 53 g
•   Longueur du cordon : env. 1,5 m
•   Entrée : 100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A max
•   Sortie : 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•   Consommation de courant à charge 

zéro : 0,10 W
•   E�  cacité moyenne en fonctionnement : 

74,29 % 
•   E�  cacité à faible charge (10 %) : N/D
•   Classe de protection : II 
•   Type de protection : IP20
•   Gamme de température de fonctionne-

ment : 0° à 50°

•    Conditions climatiques de stockage : 
-40° à 90°

Informations sur les piles
Fabricant: 
ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO.,LTD
Adresse: No.818 Rongji Road,
Luotuo.District.Ningbo, China
Web: www.mustangbattery.com
E-Mail: trade20@mustangbattery.com

Importateur: 
Jaxmotech GmbH
Adresse: Ostring 60, 66740 Saarlouis,
Allemagne
Web: www.jaxmotech.de
E-Mail: info@jaxmotech.de

Marque: ACTIV ENERGY
Composition chimique: Alkaline

Sous réserve de modifications 
 techniques !
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9 Élimination

1. Lors du déballage, gardez impérative-
ment les éléments de l‘emballage 
(sacs en polyéthylène, pièces en poly-
styrène) hors de la portée des enfants. 
DANGER D‘ASPHYXIE !

2.  Les produits anciens ou inutilisés doi-
vent être con� és au centre de recycla-
ge compétent. Ne les exposez en au-
cun cas aux � ammes.

3.  Les appareils anciens ne sont pas des 
déchets inutilisables. Une élimination 
écologique permet de recycler de 
nombreuses matières premières.

4.  L‘élimination de produits électriques 
dans des décharges ou des dépotoirs 
peut entraîner une contamination to-
xique des eaux phréatiques. Ainsi, ces 
substances peuvent s‘introduire dans 
la chaîne alimentaire et a� ecter votre 
santé et votre bien-être.

5. Avant d‘éliminer votre ancien ap-
pareil, rendez-le inopérant !

6. Les matériaux utilisés dans le produit 
sont recyclables et identi� és par les 
informations correspondantes. En éli-
minant correctement votre ancien ap-
pareil, les matériaux qui le constituent 
et l‘emballage, vous contribuez de 
manière considérable à la protection 
de notre environnement

7. Éliminez le matériel d‘emballage con-
formément aux dispositions locales 
de votre environnement résidentiel 
dans les conteneurs prévus à cet e� et.

8. Si de tels conteneurs ne sont pas dis-
ponibles dans votre environnement 
résidentiel, con� ez ces matériaux au 

centre de collecte communal corres-
pondant.

9. Pour plus d‘informations, contactez 
votre revendeur ou les installations 
d‘élimination communales compé-
tentes.

  Éliminez l‘emballage en triant 
les di� érents éléments en fonc-
tion du matériau qui les consti-
tue. Jetez le carton dans le con-
teneur destiné aux vieux 
papiers et les pellicules dans ce-
lui destiné aux matériaux recyc-
lables. 

 Le symbole illustrant un bidon à 
ordures barré indique qu‘il con-
vient d‘éliminer séparément les 
appareils électriques / électro-
niques. Conformément aux di-
rectives européennes, les ap-
pareils électriques et 
électroniques ne doivent plus 
être traités comme des ordures 
ménagères. Par conséquent, il 
convient de les con� er aux cen-
tres de dépôt correspondants 
prévus pour le recyclage de ce 
type d‘appareils. Les services 
communaux chargés de 
l‘élimination ont prévu des cen-
tres de collecte où les ménages 
particuliers peuvent déposer 
leurs anciens appareils sans frais. 
Concernant les options de retour 
disponibles dans votre région, 
veuillez vous informer auprès de 
votre commune ou des services 
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communaux chargés de 
l‘élimination.

Avant d‘éliminer le produit, reti-
rez toutes les piles et les piles re-
chargeables ainsi que toutes les 
lampes (le cas échéant) qui peu-
vent être enlevées sans être en-
dommagées, et éliminez-les sé-
parément conformément à la 
réglementation en vigueur.
Dans le cadre de la livraison de 
cet appareil, qui contient des pi-
les ou des piles rechargeables, 
nous sommes tenus de vous 
avertir de ce qui suit :
Le symbole illustrant un conte-
neur à ordures barré signi� e 
qu‘il est interdit de jeter les pi-
les, ou piles rechargeables, avec 
les déchets domestiques.

En tant que consommateur, 
vous êtes légalement obligé de 
con� er toutes les piles et piles 
rechargeables, qu‘elles conti-
ennent ou non des substances 
nocives - p. ex. Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb - à 
un centre de collecte de votre 
commune/quartier ou au maga-
sin pour qu‘ils puissent procéder 
à une élimination écologique. 
La remise des piles et accumula-
teurs est gratuite.

DOMMAGES ENVIRONNE-
MENTAUX ET DE LA SANTÉ !
Les vieilles piles peuvent contenir 
des substances nocives ou des mé-
taux lourds qui endommagent 
l‘environnement et la santé. Des 
substances dangereuses pour la 
santé peuvent atteindre les eaux 
phréatiques. Ainsi, ces substances 
peuvent s‘introduire dans la chaî-
ne alimentaire et affecter votre 
santé et votre bien-être. 

En outre, les piles rechargeables 
contiennent des matières premi-
ères précieuses, qui peuvent être 
réutilisées lorsqu‘elles sont élimi-
nées de manière écologique.

Une élimination incorrecte peut 
entraîner des courts-circuits dus à 
la chaleur ou à l‘endommagement. 
Il existe un DANGER D‘INCENDIE 
ET EXPLOSION !
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Geachte klant,

Wij willen u hartelijk danken voor het kopen van een product uit ons diverse aanbod. 
Lees de volledige gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies voordat u 
het product voor de eerste keer gebruikt. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toe-
komstig gebruik op een veilige plaats. Als iemand anders dit product van u overneemt, 
dient de gebruiksaanwijzing meegegeven te worden. Deze gebruiksaanwijzing kan 
worden besteld als PDF-bestand via onze klantenservice:

E-Mail: klantenservice@sertronics.nl

Deze gebruiksaanwijzing is ook in elektronisch formaat als download beschikbaar: 
www.jaxmotech.de/downloads.

Inhoudsopgave

1 Veiligheidsvoorschriften .............................................................................................................. 5
2 Beoogd gebruik ................................................................................................................................9
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5 Bediening......................................................................................................................................... 12
6 Reiniging en onderhoud ............................................................................................................ 21
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8 Technische gegevens .................................................................................................................. 22
9 Afvoeren  .......................................................................................................................................... 22



4

   EU-verklaring van 
overeenstemming

Het in deze gebruiksaanwijzing beschre-
ven product voldoet aan alle relevante 
geharmoniseerde voorschriften van de 
EU. Wij, Jaxmotech GmbH, verklaren hier-
bij dat de radioapparatuur van de digitale 
projectiewekker PC 1508-b/PC 1508-w in 
overeenstemming is met Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige 
conformiteitsverklaring kunt u 
terugvinden op internet via 
www.jaxmotech.de/downloads.

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwij-
zing kunnen kleine afwijkingen vertonen 
ten opzichte van het ware ontwerp van 
uw apparaat, het apparaat is mogelijk in 
de tussentijd verbeterd. Handelt u in zul-
ke gevallen naar wat er feitelijk staat ge-
schreven.

De fabrikant behoudt het recht voor der-
gelijke veranderingen te maken die geen 
invloed hebben op de werking van het 
apparaat.

Verklaring van de tekens

De volgende symbolen worden gebruikt 
in deze gebruiksaanwijzing, op het pro-
duct of op de verpakking.

Symbool met nuttige aanvul-
lende informatie voor de in-
stelling en bediening.

Verklaring van overeenstem-
ming: Producten die dit sym-
bool dragen voldoen aan alle 
van toepassing zijnde commu-
nautaire bepalingen van de 
Europese Economische Ru-
imte.

Het product werkt op gelijk-
stroom.
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1 Veiligheidsvoorschriften

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSIN-
STRUCTIES ZORGVULDIG LE-
ZEN EN VOOR LATER GEBRUIK 
BEWAREN!

Lees voordat u het product voor 
de eerste keer gebruikt de veilig -
heidsvoorschriften volledig en 
nauwkeurig door. De informatie, 
die daarin beschreven staat, dient 
ter bescherming van uw gezond-
heid. Als u zich niet houdt aan 
de veiligheidsvoorschriften, kan 
uw gezondheid ernstige schade 
oplopen en in het ergste geval 
kan dit fatale gevolgen hebben.

 GEVAAR!
Verwijst naar een gevaarlijke 
situatie die, als deze niet ver-
meden wordt, direct gevaar voor 
leven en gezondheid tot gevolg 
heeft.

 WAARSCHUWING!
Verwijst naar een gevaarlijke 
situatie die, als deze niet ver-

meden wordt, mogelijk een 
aanstaand gevaar voor leven en 
gezondheid tot gevolg heeft.

 VOORZICHTIG!
Verwijst naar een gevaarlijke 
situatie die, als deze niet ver-
meden wordt, tot middelgrote 
of kleinere verwondingen kan 
leiden.

 OPMERKING!
Verwijst naar een gevaarlijke 
situatie die, als deze niet ver-
meden wordt, mogelijk schade 
aan het apparaat tot gevolg heeft.

Bewaar de gebruiksaanwijzing 
zo dat deze, indien nodig, altijd 
binnen handbereik is. Volg alle 
instructies zorgvuldig om onge-
vallen of schade aan het product 
te voorkomen.

 WAARSCHUWING!
Gevaar voor kinderen en 
personen met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke 
vaardigheden (bijvoorbeeld 
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mindervaliden of oudere per-
sonen met beperkte fysieke 
en geestelijke vaardigheden) 
of een gebrek aan ervaring en 
kennis (bijvoorbeeld oudere 
kinderen).

•  De digitale projectiewekker 
kan worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder 
en personen met vermin-
derde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis, 
als zij onder toezicht staan of 
zijn geïnstrueerd in het veilig 
gebr uik van de klok en de 
daaruit voortvloeiende risico‘s 
begrijpen.

•  Kinderen mogen niet met de 
digitale projectiewekker spelen.

•   Bij reiniging en onderhoud 
toezicht houden op kinderen.

•  Laat kinderen niet met het ver-
pakkingsmateriaal spelen, 
voer dit direct af. 
VERSTIKKINGSGEVAAR!

•  Houd de voedingsadapter bui-
ten het bereik van kinderen. 
GEVAAR DOOR VERWURGING!

 VOORZICHTIG!
Gevaar op explosie en zuur-
verbranding!
Onjuist gebruik van de batterijen 
kan letsel tot gevolg  hebben.

•  Alleen vervangen door dezelf-
de of gelijkwaardige soorten 
(zie „Technische gegevens“).

•  Batterijen niet opnieuw laden 
en niet met andere middelen 
activeren.

•  Let bij het plaatsen van de 
batterijen op de juiste pola-
riteit(+/-).

•  Reinig zo nodig de batterij- en 
apparaatcontacten.

•  Haal de batterijen niet uit 
elkaar en bewaar de batterijen 
op een koele, droge plek. De 
batterijen niet kortsluiten.

•  Stel de batterijen niet bloot 
aan overmatige warmte (bijv. 
direct zonlicht) en gooi ze niet 
in het vuur. Bewaar de batte-
rijen niet in een omgeving met 
zeer lage luchtdruk.



7

•  Als het batterijvakje zich niet 
meer veilig laat sluiten, dient 
u de klok niet meer te ge-
bruiken.

•  Voorkom contact van bat-
terijvloeistof met ogen en 
 sli jmvliezen. Spoel bij contact 
de  betrokken plekken direct af 
met veel schoon water en raad-
pleeg onmiddellijk een arts.

•  Batterijen kunnen levensge-
vaarlijk zijn. Bewaar daarom 
batterijen op een voor kin-
deren onbereikbare plaats. Als 
een batterij wordt ingeslikt 
of op een andere manier in 
het lichaam terechtgekomen, 
dient onmiddellijk een arts te 
worden geraadpleegd.

•  Verwijder lege batterijen 
onmiddellijk uit het apparaat 
en gooi ze op de juiste manier 
weg. Het gevaar bestaat, dat er 
batterijvloeistof uitloopt. Ver-
wijder de batterij bovendien:

-  bij langdurig niet gebruiken,
-  voordat u het artikel weggooit.
•  Ontlaad de batterij niet te veel. 
•  Niet rechtstreeks aan batte-

rijen lassen of solderen.
•  Vervorm batterijen niet. 
•  Batterijen niet inkapselen en/

of wijzigen.
•  Laat kinderen niet zonder toe-

zicht batterijen vervangen.

 GEVAAR!
Gevaar door elektrische schok! 
Niet-deskundige omgang, on-
juiste aansluiting of te hoge net-
spanning kunnen tot elektrische 
schokken leiden. Controleer of 
de informatie op het typeplaatje 
overeenkomt met de netspan-
ning van het stopcontact.

•  Gebruik alleen de meegelever-
de netadapter: 
XY06J-0501000Q-EW.

•  Safety Extra Low Voltage staat 
voor een spanning, die dus-
danig laag gekozen is, dat bij 
het direct aanraken bij correct 
gebruik of bij een enkele fout 
er geen gevaar bestaat door 
hoge lichaamsstromen.

•  Als het product of de ne-
tadapter defect is of schade 
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vertoont, dient u deze niet in 
gebruik te nemen.

•  Trek nooit de netadapter aan 
de kabel uit het stopcontact.

•  Schakel bij storing het product 
uit en maak de netadapter los 
van de stroomtoevoer.

•  Open nooit de behuizing van 
het product of van de net-
adapter.

•  Als de netadapter beschadigd 
is, deze alleen vervangen door 
een stekkeradapter van het-
zelfde type. Neem contact op 
met ons serviceteam.

•  Als u het product gedurende 
langere tijd niet gebruikt, dient 
u het los te koppelen van het 
stroomnet.

•  Steek geen voorwerpen door 
de openingen van het ap-
paraat. Hierdoor kunnen onder 
spanning staande onderdelen 
worden geraakt. GEVAAR 
VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!

•  Het stopcontact moet altijd 
goed bereikbaar zijn, zodat in 
geval van nood de netadapter 
snel eruit gehaald kan worden.

•  Leg dat kabel van de netadap-
ter zodanig, dat er niet over 
gestruikeld kan worden.

•  De kabel van de netadapter 
mag niet gebogen of geklemd 
worden.

•  Houd de kabel van de stekke-
radapter ver van hete opper-
vlakken en scherpe randen.

•  Verander niets aan het product 
en de netadapter.

•  Plaats het product niet in 
vochtige ruimtes (bijv. bad-
kamer, sauna e.d.).

•  Grijp niet naar elektrische 
apparaten die in het water zijn 
gevallen.

•  Dompel het product en de ne-
tadapter nooit onder in water 
of in andere vloeistoffen.

•  Raak het product en de ne-
tadapter niet aan met natte 
handen.
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OPMERKING!
Gevaar voor beschadigingen! 
Onjuist gebruik van de digitale 
projectiewekker kan tot bescha-
digingen leiden.
•  Plaats de digitale projectie-

wekker alleen in droge bin-
nenruimtes.

•  Bescherm het product tegen 
grote temperatuurverschillen, 
omdat er zich anders condens 
kan vormen en het uurwerk 
daardoor beschadigd kan 
 worden.

•  Bescherm de digitale projec-
tiewekker tegen extreme hitte, 
zonlicht en stof evenals tegen 
magnetische velden, chemica-
liën en mechanische wrijving.

•  Houd de digitale projectiewek-
ker verwijderd van open vuur 
zoals kaarsen.

•  Laat de digitale projectiewek-
ker niet vallen en onderwerp 
het niet aan hevige stoten.

•  Dompel de digitale projectie-
wekker niet onder in water of 
andere vloeistoffen en be-
scherm hem tegen vocht.

2 Beoogd gebruik

De digitale projectiewekker toont de tijd, 
de datum en de kamertemperatuur, pro-
jecteert de tijd, temperatuur of alarmtijd 
op de muur of plafond en kan als wekker 
worden gebruikt.

De digitale projectiewekker is uitsluitend 
bedoeld voor privégebruik en is niet ge-
schikt voor commercieel gebruik. De digi-
tale projectiewekker is geen kinderspeel-
goed. Gebruik de digitale 
projectiewekker alleen zoals in deze ge-
bruiksaanwijzing staat beschreven.

Ieder ander gebruik wordt beschouwd als 
niet volgens de voorschriften en kan lei-
den tot materiële schade. De producent 
of leverancier is niet aansprakelijk voor 
schade die ontstaan is door onjuist ge-
bruik of gebruik niet volgens de voor-
schriften.

3 Leveringsomvang

• Digitale projectiewekker
• Netadapter
• 2 x 1,5V AAA LR03 batterijen
• Garantiecerti� caat
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Onderdelen en bedieningselementen

9

10
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1 Display
2 Projectiearm
3 MODE / SET-knop
4  WAVE; 12/24-knop
5  Knop omlaag
6  Knop omhoog
7 °C / °F - knop
8 Alarm - knop
9  Licht- / projectie- / Snooze-   

knop;
 Projectie: HIGH / LOW / OFF
10 Projectie: 180°/ 360°; tijd /  
 temperatuur
11 Batterijcompartiment
12 Alarmgeluid-luidspreker
13 RESET -knop
14 Netadaperaansluiting
15 Tijd
16 Radiosymbool
17 Zomertijd
18 Tijdzone
19 Snooze-symbool, Snooze 
 actief
20 Datum
21 Weekdag
22 Temperatuur °C
23 Alarm aan
24 Kalenderweek
25 Tweede tijd
26 Temperatuur °F
27 Draaiwiel voor de focus

11

13

12

14

27

Display

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Eerste ingebruikname

Pakketinhoud controleren
1. Neem alle onderdelen uit de verpak-

king en verwijder de beschermende 
folie.

2. Controleer of de digitale projectie-
wekker beschadigd is. Als dat zo is, 
gebruik hem dan niet. Neem contact 
op met ons servicecentrum. De 
contactgegevens zijn te vinden op de 
garantiekaart.

3. Controleer of alle onderdelen aan-
wezig zijn.

5 Bediening

Het product veilig neerzetten
Plaats het product op een stevig, egaal 
oppervlak. Het product is niet bestemd 
voor gebruik in ruimtes met hoge lucht-
vochtigheid (bijv. badkamers). Let erop 
dat:
•  er geen directe warmtebronnen (bijv. 

verwarmingen) op het product kunnen 
inwerken;

• het product niet in de volle zon staat;
•  het contact met sproeien druppelwater 

wordt voorkomen (plaats geen met wa-
ter gevulde voorwerpen, zoals vazen, 
op of naast het product);

•  het product niet in de directe nabijheid 
van magnetische velden (bijv. luidspre-
kers) staat; 

•  er geen vreemde voorwerpen bin-
nendringen;

•  kaarsen en andere open vlammen altijd 
ver weg van het product moeten wor-
den gehouden, om het verspreiden van 
brand te voorkomen.

 OPMERKING! 
Dit kan zowel via het lichtnet als 
met batterijen worden gebruikt. 

Voor een stabiele constante pro-
jectie en achtergrondverlichting 
van de weergave moet het 
 apparaat verbonden zijn met het 
stroomnet.
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Werking op netspanning
Verbind de netadapter met het apparaat 
met behulp van de aansluiting voor de 
netadapter (14) en een stekkerdoos.

Batterij
1. Trek de beschermende folie van het 

display (1) van de digitale projectie-
wekker.

2. Open het batterijvakje (11) aan de 
achterkant van het apparaat en plaats 
twee 1,5 V AAA R03/LR03 batterijen 
met de polen in de juiste richting. Sluit 
het batterijcompartiment (11) weer.

3. Na het plaatsen van de batterijen 
klinkt een akoestisch signaal. Het lcd-
display wordt kort volledig getoond.

Radiosignaal ontvangen
1. De digitale projectiewekker scant het 

radio-DCF-frequentiesignaal. Het 
DCF-radiosymbool  (16) knippert in 
het display. De automatische tijdin-
stelling kan 3 tot 10 minuten duren. 
Na het succesvol ontvangen van de 
tijdcode wordt het DCF-radiosymbool 

 (16) constant weergegeven.
2. Als de ontvangst mislukt, dient u de  

WAVE; 12/24-urenknop (4) gedu-
rende 3 seconden ingedrukt te 
houden om de ontvangst handmatig 
te activeren.

3. Om de ontvangst te onderbreken, 
drukt u opnieuw op de knop  

WAVE; 12/24-urenknop (4)

gedurende drie seconden. Het DCF-
radiosymbool  (16) dooft.

4. In de batterijmodus, zonder strooma-
ansluiting, kan de achtergrondverlich-
ting en projectie kort worden in-
geschakeld door het indrukken van 
de knop SNOOZE/LIGHT (9).

5. Als het apparaat niet werkt, kunt u het 
beste de RESET-knop (13) indrukken 
om het product te resetten naar de fa-
brieksinstellingen.

 OPMERKING! 
Als u de ontvangst van het radiosi-
gnaal uitvoert bij werking via het 
lichtnet, is de constante projectie 
uitgeschakeld. Tijdens het ont-
vangstproces kunnen geen hand-
matige instellingen worden 
uitgevoerd. De projectie en acht-
ergrondverlichting van het display 
kunnen gedurende ca. 5 minuten 
worden ingeschakeld.

Beweeg het product niet tijdens het 
ontvangstproces.
Het product synchroniseert de interne 
tijd dagelijks van 02:00 tot 03:00 uur op 
elk vol uur. Als de poging tot ontvangst 
niet succesvol is, wordt hij om 05:00 en 
06:00 uur herhaald. Als de ontvangst van 
het tijdsignaal zonder succes blijft, dient 
u de tijd handmatig in te stellen.
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Als het tijdsignaal met succes ontvangen 
is, verschijnt het radiosymbool  (16) 
permanent en worden automatisch de 
tijd (15), datum (20) en weekdag (21) in-
gesteld. Tijdens de zomertijd verschijnt er 
een S (17) in het display links onder het 
radiosymbool.

Omschakelen tussen zomer- 
en wintertijd
Het omschakelen van zomer- naar win-
tertijd en omgekeerd gebeurt bij goede 
ontvangst van de tijd automatisch.

Radio-ontvangst opnieuw starten
U kunt de radio-ontvangst opnieuw 
starten door de WAVE; 12/24-uren-
knop (4) gedurende 3 seconden inge-
drukt te houden.

Het radiosymbool  (16) knippert in het 
display. Deze procedure kan 3 tot 10 
 minuten duren.

Als de radio-ontvangst niet succesvol 
 verloopt, moet de tijd handmatig worden 
ingesteld.

Radio-ontvangst uitschakelen
U kunt het radiosignaal handmatig 
uitschakelen door de WAVE; 12/24-
urenknop (4) gedurende 3 seconden in-
gedrukt te houden. Het radiosymbool   
(16) gaat uit in het display.

Druk de WAVE; 12/24-urenknop (4)
opnieuw in en houd hem opnieuw gedu-
rende 3 seconden ingedrukt.
Het radiosymbool  (16) in het display 
dooft.

 OPMERKING!
Storing in de ontvangst
Het DCF77-radiosignaal wordt vanuit de 
buurt van Frankfurt am Main (Duitsland) 
verzonden en kan tot ca. 2.000 km ron-
dom Frankfurt am Main worden ontvan-
gen. Toch zijn er wel enkele storingsbron-
nen die de ontvangst aanzienlijk kunnen 
hinderen. Als het product het radiosign-
aal niet goed ontvangt, zet het dan op 
een andere plek en denk eraan, dat er in 
de buurt van computers, telefoon, radio 
en tv elektromagnetische stralingen kun-
nen ontstaan, die de ontvangst van het 
DCF77-radiosignaal kunnen storen. An-
dere bronnen van storing voor de ont-
vangst van het radiosignaal kunnen ster-
ke isolatie van gebouwen (metalen 
bouwelementen), hoge bergen of atmos-
ferische storingen zijn. Vervang even-
tueel de batterijen.
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Automatische basisweergave na 
 succesvolle ontvangst van het DCF- 
signaal 
Na de succesvolle ontvangst van het 
DCF-signaal wordt de volgende basisin-
formatie getoond:

De datum van de huidige dag wordt 
naast de afkorting D getoond en de hui-
dige maand naast de afkorting M. De af-
korting voor de huidige weekdag wordt 
rechts daarvan getoond. De taal van deze 
afkortingen is ingesteld op Engels maar 
kan worden gewijzigd (zie het hoofdstuk 
„Weergave van de weekdagen in verschil-
lende talen“). De weergave van de week-
dag kan ook worden gewijzigd naar de 
weergave van de kalenderweken (zie het 
hoofdstuk „Weergave weekdagen/kalen-
derweken“). De tijd is ingesteld om in 
24-uursformaat te worden getoond.
Dit kan worden gewijzigd naar een 
12-uursformaat. De afkorting PM (Latijns: 
„postmeridiem“ = namiddag) wordt voor 
de tijd tussen 12 uur ‚s middags en 11.59 
uur ‚s nachts aangegeven. De afkorting 
AM (Latijns: „antemeridiem“= voormid-
dag) wordt voor de tijd tussen 12 uur 
middernacht en 11.59 uur in de ochtend 
aangegeven.

Deze basisweergave verschijnt alleen als 
het DCF-signaal wordt ontvangen. De ka-
mertemperatuur wordt met een deci-
maal getal onder de tijd aangegeven. De 
vooraf ingestelde temperatuureenheid is 
Celsius, maar kan worden gewijzigd in 
Fahrenheit (zie het hoofdstuk „Tempera-
tuurweergave“).
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Handmatig instellen van datum en tijd

1. De MODE/SET-knop (3) in de basis-
weergave indrukken en gedurende 
ca. 3 seconden ingedrukt houden. Het 
jaar knippert en kan met  (6) of

 (5) worden ingesteld.
2. Bevestig de invoer door te drukken 

op de MODE/SET-knop (3) .
3. Op dezelfde manier kunnen de ma-

and, de dag, de uren en de minuten 
worden ingesteld.

4. Als u de DCF-ontvangst in de instel-
lingsmodus wilt deactiveren, drukt u 
op de knoppen  (6) of  (5). 

Als de DCF-ontvangst geactiveerd is, 
wordt de handmatig ingestelde tijd door 
de DCF-tijd overschreven, zodra het sign-
aal met succes ontvangen wordt. Er zijn 
drie verschillende soorten ontvangst:
•  Actieve ontvangst: DCF-symbool 

(16) knipperend
•  Goede ontvangst: DCF-symbool  (16) 

verschijnt vaak
•  Ontvangstfunctie gedeactiveerd/uit-

geschakeld: Geen DCF-symbool  (16) 
in het display

 OPMERKING!
Snelle instelling
Bij de handmatige instelling van 
de numerieke waarden kunt u 
door het indrukken en vast-
houden van de desbetre� ende 
knoppen de snelle instelling ge-
bruiken. Als er binnen 30 secon-
den geen knop wordt ingedrukt, 
beëindigt het apparaat automa-
tisch de instellingsmodus.

Handmatig instellen tijdzone 
Druk kort op de knop  (6) om te 
 selecteren tussen de Midden-Europese 
tijd en uw ingestelde tijdzone F (18).

 OPMERKING!
Als u zich in een land bevindt waarin de 
actuele tijd ondanks het DCF-signaal af-
wijkt, gebruikt u de tijdzoneaanpassing, 
om uw product in een andere tijdzone 
dan de standaardinstelling (UTC + 1 = 
Midden-Europese tijd) te gebruiken.



17

1. Druk de MODE/SET-knop (3) in en 
houd hem gedurende 3 seconden in-
gedrukt. De urenaanduiding knippert 
en kan met  (6) of  (5) worden in-
gesteld (+9/-9).

2. Bevestig de invoer door te drukken op 
de knop MODE/SET (3).

3. Voer vervolgens een herstart uit. Uw 
product ontvangt dan weer het 
DCF77-radiosignaal maar geeft nu de 
gewijzigde tijd (bijv. 1 uur vroeger) 
aan.

Handmatig instellen van tweede tijd
Het is mogelijk om een tweede tijd in te 
stellen.

1. Druk 3x kort op de knop MODE/ SET 
(3) tot u in het display van de tweede 
tijd (25) bent.

2. Druk de knop MODE/SET (3) in en 
houd hem gedurende 3 seconden in-
gedrukt. De uren knipperen en kun-
nen met  (6) of  (5) worden inge-
steld.

3. Bevestig de invoer door te drukken 
op de MODE/SET-knop (3) .

4. Stel op dezelfde manier de minuten 
in.
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Weergave 12/24-uur
Druk op de WAVE; 12/24-urenknop (4)
in de basisweergave, om het formaat 12 
uur of 24 uur te selecteren. In het 
12- urenformaat wordt AM of PM getoond 
op het display. 

Weergave weekdagen / kalenderweken 
Druk kort op de knop  (5) in om tussen 
de weergave van de weekdagen (21) of de 
kalenderweken (24) te kiezen.

Weergave van weekdagen in verschil-
lende talen
Door het indrukken en ingedrukt 
houden van de knop  (5), kunnen de 
volgende talen worden ingesteld:
• GE – Duits
• FR – Frans
• IT – Italiaans
• SP – Spaans
• EN – Engels

Zodra de gewenste taal op het display 
verschijnt, laat u de knop  (5) los.

Temperatuurweergave
Druk op de knop °C/°F (7) om de tempe-
ratuureenheid Celsius (°C) (22) of Fahren-
heit (°F) (26) te kiezen.
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Wekalarm
Het product beschikt over 2 wektijden: 
Alarm 1 – AL1  en Alarm 2 – AL2 .
1. Druk kort op de knop MODE/SET (3),

om naar de instellingsmodus AL1 
voor alarm 1 te gaan. Het display 
toont het alarmsymbool AL1 en 06:00 
urr (standaard) of de laatst ingestelde 
alarmtijd.

2. Druk tweemaal kort op de knop 
MODE/SET (3), om naar de instel-
lingsmodus AL2 voor alarm 2 te geen. 
Het display toont het alarmsymbool 
AL2 en 08:00 uur (standaard) of de 
laast ingestelde alarmtijd.

3. De knop MODE/SET (3) indrukken en 
ca. 3 seconden vasthouden. De uren-
weergave van Alarm 1 „AL1“ knippert.

4. Druk voor het instellen de toets (6) 
of (5) en bevestig de instelling door 
te drukken op de knop MODE/SET (3).

5. Stel op dezelfde manier de minuten 
en de wektijd van het tweede alarm 
„AL2“ in.

Wekalarm in- en uitschakelen
1. Druk op de knop ALARM (8) om 

Alarm 1 te activeren.
2. Druk opnieuw op de knop ALARM (8) 

om Alarm 2 te activeren.
3. Druk opnieuw op de knop ALARM (8)

om Alarm 1 en 2 te activeren.
4. Druk weer op de knop ALARM (8) om 

de alarmen uit te schakelen. Na het 
uitschakelen van het alarm verdwijnt 
het alarmsymbool en verschijnt de 
datum weer.

5. Het alarm klinkt op de ingestelde tijd 
en verhoogt drie keer zijn frequentie, 
steeds gedurende 20 seconden. 
Door het indrukken van de ALARM-
knop (8), wordt het alarm uitgescha-
keld en automatisch opnieuw inge-
steld voor dezelfde tijd op de 
volgende dag.

Als het alarm niet wordt uitgeschakeld, 
schakelt hij zelfstandig uit na 4 minuten 
en wordt hij automatisch opnieuw inge-
steld voor dezelfde tijd op de volgende 
dag.
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Sluimerfunctie (SNOOZE)
Raak bij het afgaan van het alarm de 
SNOOZE/LIGHT-knop (9) aan, aan de 
bovenkant van de behuizing. De pro-
jectie en de achtergrondverlichting in het 
display worden kort geactiveerd.

In het display knipperen Zz (19) en het 
klokkensysmbool  (23).

Het alarm is tijdelijk gedeactiveerd en 
klinkt automatisch opnieuw na 
5 minuten. Je kunt de sluimerfunctie 
 onbeperkt keer op keer activeren.

Projectie
Dit apparaat biedt u de mogelijkheid om 
de tijd of de temperatuur op een glad 
 oppervlak te projecteren, bijv. op een 
muur in een bij voorkeur donkere kamer. 
Het projectiegedeelte kan 180° van voor 
naar achter worden gedraaid.

De maximale projectieafstand bedraagt 
3 meter..

Het instellen van het brandpunt via het 
draaiwiel (27) kan de helderheid van de 
projectieweergave verbeteren.

Projectieweergave
Druk op de SNOOZE/LIGHT-knop (9) om 
de projectie te activeren. Nu kunt u 
 tussen de tijd- en temperatururweergave 
omschakelen door de knop 180°/360°; 
TIJD/TEMP (10) ongeveer 3 seconden 
 ingedrukt te houden.

De projectieweergave draaien 
Als de projectie geactiveerd is, drukt u op 
de knop 180°/360°; TIJD/TEMP (10), om 
de geprojecteerde cijfers in stappen van 
180° te draaien.
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eenmaal, om het gemiddelde helder-
heidsniveau in te stellen.

•  Druk op de SNOOZE/LIGHT-knop (9) 
tweemaal, om de achtergrondverlich-
ting en projectie te uit te schakelen.

6 Reiniging en onderhoud
 GEVAAR!

Gevaar door elektrische schok!
Voordat u de digitale projectie-
wekker reinigt, dient u deze los te 
koppelen van de stroomvoorzie-
ning. Het appa raat mag niet be-
vochtigd worden. Vermijd drup-
pel- en sproeiwater.

Reinig de klok met een zachte en licht 
vochtige doek. Gebruik voor het reinigen 
in geen geval oplos- of schuurmiddelen, 
harde borstels of metalen of scherpe 
voorwerpen.

7 Bewaren

Als u de digitale projectiewekker langere 
tijd niet meer gebruikt:
1. Verwijder de batterijen.
2. Bewaar de digitale projectiewekker 

op een droge plek, beschermd tegen 
stof en beschadiging.

Continue projectie

 OPMERKING! 
Voor een continue projectie moet 
het product met een netadapter 
op een externe stroombron zijn 
aangesloten.
Druk op de toets SNOOZE/
LIGHT(9) om het helderheidsni-
veau van de projectie in te stellen 
(High - Low - Off ). Met “Off” wordt 
de permanente projectie uitge-
schakeld. Druk nogmaals op de to-
ets SNOOZE/LIGHT (9) om de per-
manente projectie weer in te 
schakelen.
Belangrijk! Contro leer of de span-
ning in huis niet  hoger is dan 240V! 
Anders kan uw apparaat be-
schadigd worden.

Kortstondige activering van de projec-
tie in batterijmodus 
Raak de knop SNOOZE/LIGHT (9) aan de 
bovenkant van de behuizing. De projectie 
en de achtergrondverlichting van het dis-
play wordt kortstondig geactiveerd.

Helderheid van de achtergrond-
verlichting
Dit apparaat biedt 3 opties voor het hel-
derheidsniveau van de achtergrondver-
lichting.
•  Standaard is het hoge helderheids-

niveau ingesteld.
•  Druk op de SNOOZE/LIGHT-knop (9) 



22

8 Technische gegevens

Digitale projectiewekker
•  DCF77-radioklok, frequentie: 77,5 kHz
•  Productafmetingen: 

ca. 141 x 91 x 50 mm
•  Nettogewicht: ca. 179 g 

(excl. batterijen)
• Ingang: 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
• Klimaatvereisten voor de opslag: 
 -10° tot 60°
•  Werking met twee 1,5V AAA R03/

LR03-batterijen
•  Werking met de netadapter, model: 

XY06J-0501000Q-EW

Netadapter
• Model: XY06J-0501000Q-EW
•  Fabrikant: Xing Yuan Electronics Co., Ltd.

Adres: 227 of Xiasha Road, Shipai 
Town,523350 Dongguan City, Guang-
dong Province, China
Nummer handelsregister:
91441900678830497F

•  Productafmetingen:
ca. 36 x 61 x 50 mm

• Nettogewicht: ca. 53 g
• Kabellengte: ca. 1,5 m
• Ingang: 100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A Max
• Uitgang: 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•  Gemiddelde e�  ciëntie in bedrijf: 74,29 %
•  Rendement bij lage belasting (10 %): N/A
•  Stroomverbruik bij nullast: 0,10 W
• Veiligheidsklasse: II 
• Beschermingsgraad: IP20
• Bedrijfstemperatuurbereik: 0° tot 50°
•  Klimaatvereisten voor de opslag: 

-40° tot 90°

Informatie over batterijen
Fabrikant: 
ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO.,LTD
Adres: No.818 Rongji Road,
Luotuo.District.Ningbo, China
Web: www.mustangbattery.com
E-Mail: trade20@mustangbattery.com

Importeur: 
Jaxmotech GmbH
Adres: Ostring 60, 66740 Saarlouis, 
Duitsland
Web: www.jaxmotech.de
E-Mail: info@jaxmotech.de

Merk: ACTIV ENERGY
Chemische samenstelling: Alkaline

Technische wijzigingen voorbehouden!
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9 Afvoeren

1. Houd bij het uitpakken de verpak-
kingen (plastic zakjes, plastic stukken) 
buiten het bereik van kinderen. 
VERSTIKKINGSGEVAAR!

2. Niet meer gebruikte en oude pro-
ducten moeten naar een recyclepunt 
worden gebracht. In geen geval aan 
open vlam blootstellen.

3. Oude apparaten zijn geen onbruik-
baar afval. Door een milieuvrien-
delijke afvoer worden vele waarde-
volle grondsto� en hergebruikt.

4. Als elektrische producten op stort-
plaatsen of op vuilnisbelten worden 
weggegooid, kunnen er sto� en, die 
schadelijk zijn voor de gezondheid, in 
het grondwater terechtkomen. Hier-
door komen deze sto� en in de voed-
selketen terecht en dit kan leiden tot 
schade voor uw gezondheid en uw le-
venskwaliteit.

5. Voordat u een oud apparaat weg-
gooit, zorgt u ervoor dat het niet 
meer werkt!

6. De in dit product gebruikte materi-
alen zijn recyclebaar en voorzien van 
de bijbehorende informatie. Door uw 
oude apparaat of de materialen ervan 
of de verpakking vakkundig af te 
voeren, draagt u bij aan de bescher-
ming van ons milieu.

7. Gooi het verpakkingsmateriaal weg, 
in de daarvoor bestemde containers 
conform de lokale voorschriften van 
uw woonplaats.

8.  Als er in uw woonomgeving geen ge-

schikte afvoercontainer is, breng deze 
materialen dan naar een geschikt ge-
meentelijk inzamelpunt.

9. Nadere informatie valt te verkrijgen bij 
uw leverancier of bij gemeentelijke 
aanspreekpunten omtrent afvoer.

Scheid de verschillende materialen van de 
verpakking. Voer papier en karton af bij 
het oud papier en folie bij de inzameling 
van recyclebaar materiaal.

Het symbool van de doorgestreep-
te afvalbak geeft aan dat elektri-
sche/elektronische apparatuur ge-
scheiden moet worden 
ingezameld. Volgens de Europese 
regelgeving mogen gebruikte elek-
trische en elektronische apparaten 
niet meer worden behandeld als 
normaal huishoudelijk afval, maar 
moeten ze op daarvoor aangewe-
zen recyclingstations worden inge-
leverd. De gemeentelijke reini-
gingsdiensten hebben hiervoor 
inzamelpunten geopend, waar par-
ticulieren hun oude apparatuur ko-
steloos kunnen a� everen. Neem 
contact op met uw gemeente of de 
gemeentelijke reinigingsdienst 
omtrent de mogelijkheden.

Verwijder voor u het product weg-
gooit alle batterijen en accu‘s en 
alle lampen (indien aanwezig) die 
verwijderd kunnen worden zonder 
ze te vernietigen en lever ze ge-
scheiden in, volgens de geldende 
voorschriften.



24

Bij de levering van dit apparaat, 
dat batterijen resp. accu‘s bevat, 
zijn wij verplicht u op het volgen-
de te wijzen:
het symbool van de doorgestreep-
te afvalbak betekent dat de batte-
rijen resp. accu‘s niet in het huis-
vuil terecht mogen komen.

Als gebruiker bent u wettelijk ver-
plicht alle batterijen en accu‘s, on-
geacht of ze schadelijke sto� en als 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = 
lood bevatten, bij een speciaal ver-
zamelpunt in uw gemeente/stads-
deel af te geven. U kunt ze ook bij 
winkels afgeven, die ze op een mi-
lieuvriendelijke- manier afvoeren. 
Het afgeven van batterijen en 
accu‘s kost u niets.

 MILIEU- EN 
GEZONDHEIDSRISICO‘S!
Oude batterijen bevatten mogelijk 
schadelijke stoffen of zware meta-
len, die schade aan het milieu en 
de gezondheid kunnen toebren-
gen.

Voor de gezondheid gevaarlijke 
stoffen kunnen in het grondwater 
terechtkomen. Hierdoor komen 
deze stoffen in de voedselketen 
terecht en dit kan leiden tot scha-
de voor uw gezondheid en uw le-

venskwaliteit.

Bovendien bevatten batterijen 
waardevolle grondstoffen, die 
door een milieuvriendelijke afvoer 
kunnen worden gerecycled.

Een niet correcte verwerking kan 
tot kortsluiting leiden, veroorzaakt 
door hitte of beschadiging. Er be-
staat GEVAAR OP BRAND EN 
EXPLOSIES!

Ter voorkoming van mogelijke kortsluitin-
gen dient u voor het weggooien de polen 
van lithiumhoudende batterijen en accu‘s 
met tape af te plakken.

Voor de afvoer moeten batterijen en 
accu‘s uit het apparaat worden ver-
wijderd en apart worden afgevoerd. Zorg 
ervoor, dat batterijen en accu‘s voor het 
weggooien in ontladen staat verkeren.
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© Copyright
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alleen met toestemming van:

Jaxmotech GmbH
Ostring 60
66740 Saarlouis
Duitsland

2024

Dit document en alle onderdelen ervan zijn
auteursrechtelijk beschermd.

Ieder gebruik buiten de strikte grenzen van het 
auteursrecht om is zonder toestemming van 
Jaxmotech GmbH niet toestaan en strafbaar.

Dat geldt in het bijzonder voor vermenigvuldi-
ging, vertalingen, microver� lmingen en de op-
slag en verwerking in elektronische systemen.

Distributeur:
Jaxmotech GmbH

Ostring 60
66740 Saarlouis

Duitsland
Tel: +49 (0)6831 5059800

Fax: +49 (0)6831 5059801
E-Mail: info@jaxmotech.de

AN: NL 23007277 41/2024

������������������

�������
���
	��
������
	
���

Jaar
KLANTENSERVICE

AN code: 23007277



1

Zegar z projektorem

 INSTRUKCJA OBSŁUGI

28074045
42/2024

Nr art. 7404

42/2024AN: PL 28074045

�����������������

��������
��
	����������

SERWIS
Lata

GWARANCJA
PRODUCENTA

(Koszt połączenia zgodny z tarifą operatora)

PC 1508-b | PC 1508-w



2



3



4



5



6



7



8



9



10

Części i elementy obsługowe

9

10



11

13

12

14

27



12



13



14



15



16



17



18



19



20



21

dwa razy, aby wyłączyć podświetlenie 
tła i projekcję.

6 Czyszczenie i utrzymanie

NIEBEZPIECZEŃSTWO!
Zagrożenie porażeniem 
prądem!
Przed czyszczeniem zegara projek-
cyjnego odłączyć urządzenie od 
zasilania. Urządzenie nie może być 
eksponowane na wilgoć. Unikać 
tryskającej i ściekającej kroplami 
wody.

Oczyścić zegar miękką i lekko zwilżoną 
ściereczką. Nie stosować do czyszczenia 
rozpuszczalników lub środków trących, 
twardych szczotek, przedmiotów z meta-
lu lub ostrych przedmiotów.

7 Przechowywanie

Jeśli zegar projekcyjny nie jest przez 
dłuższy czas używany:
1. Wyjąć baterie.
2. Przechowywać zegar projekcyjny w 

suchym miejscu, które jest zabezpie-
czone przed pyłem i uszkodzeniami.

Długotrwała projekcja

 WSKAZÓWKA! 
Do długotrwałej projekcji produkt 
musi być podłączony adapterem 
sieciowym do zewnętrznego 
źródła prądu. Naciśnij przycisk 
SNOOZE/LIGHT(9), aby ustawić 
poziom jasności projekcji (High – 
Low – Off ). Ustawienie „Off” (Wył.) 
powoduje wyłączenie stałej pro-
jekcji. Naciśnij ponownie przycisk 
SNOOZE/LIGHT (9), aby ponownie 
włączyć stałą projekcję.
Ważne! Upewnić się, że napięcie 
w danym obiekcie nie przekracza 
240V! W przeciwnym razie 
urządzenie może zostać uszkod-
zone.

Krótkotrwała aktywacja projekcji w 
 trybie baterii
Dotknij przycisku SNOOZE/LIGHT (9) w 
górnej części obudowy. Projekcja i 
podświetlenie wyświetlacza zostaną na 
chwilę aktywowane.

Jasność podświetlenia tła
To urządzenie daje 3 opcje stopnia 
jasności podświetlenia tła.
•  Standardowo ustawiony jest wysoki 

stopień jasności.
•  Nacisnąć przycisk SNOOZE/LIGHT (9)

jeden raz, aby przejść na środkowy 
stopień jasności.

•  Nacisnąć przycisk SNOOZE/LIGHT (9)
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© Copyright 

Przedrukowywanie lub powielanie
(także we fragmentach) tylko za zgodą:
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Ostring 60
66740 Saarlouis, Niemcy

2024
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© Copyright 

A reimpressão e reprodução (mesmo parcial) só 
são permitidas com a autorização expressa da: 
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, 

Wir möchten Ihnen herzlich danken, dass Sie sich zum Erwerb eines Produkts aus unserem 
reichhaltigen Angebot entschieden haben. Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung 
und insbesondere die Sicherheitshinweise, bevor Sie das Produkt zum ersten Mal benut-
zen. Verwahren Sie diese Bedienungsanleitung zur zukünftigen Verwendung an einem 
 sicheren Ort. Falls Sie das Produkt weitergeben, müssen Sie diese Bedienungsanleitung 
ebenfalls mit übergeben. Diese Bedienungsanleitung kann auch als PDF-Datei von 
 unserer Service-Hotline angefordert werden: 

E-Mail: service-be@jaxmotech.de

Diese Anleitung ist auch im elektronischen Format zum Herunterladen verfügbar:
www.jaxmotech.de/downloads.
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  EU-Konformitätserklärung 

Das in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebene Produkt entspricht allen 
relevanten harmonisierten Anforderungen 
der EU. Hiermit erklären wir, Jaxmotech 
GmbH, dass die Funkanlage des Funkpro-
jektionsweckers PC 1508-b/PC 1508-w 
mit der Richtlinie 2014/53/EU konform 
ist. Die vollständige Konformitätserklä-
rung fi nden Sie im Internet unter www.
jaxmotech.de/downloads. 

Die in dieser Bedienungsanleitung ent-
haltenen Abbildungen können in einigen 
Details von dem tatsächlichen Design Ih-
res Gerätes abweichen, bzw. das Gerät 
wurde möglicherweise inzwischen ver-
bessert. Folgen Sie in einem solchen Fall 
dennoch den beschriebenen Sachverhalten.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, 
solche Änderungen vorzunehmen, die 
keinen Einfl uss auf die Funktionsweise 
des Gerätes haben.

Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf dem Produkt 
oder auf der Verpackung verwendet.

Symbol mit nützlichen Zusatz-
informationen zur Einstellung 
oder Bedienung.

Konformitätserklärung: Mit 
diesem Symbol gekennzeich-
nete Produkte erfüllen alle an-
zuwendenden Gemeinschafts-
vorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Produkt wird mit Gleichstrom 
betrieben.
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1 Sicherheitshinweise

WICHTIGE SICHERHEITSANWEI-
SUNGEN SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR DEN WEITEREN GE-
BRAUCH AUFBEWAHREN!

Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
des Produktes die gesamten 
Sicher heitshinweise gründlich 
durch. Die darin enthaltenen In-
formationen dienen dem Schutz
Ihrer Gesundheit. Die Nichtbe-
achtung der Sicherheitshinweise 
kann zu schweren Beeinträchti-
gungen Ihrer Gesundheit und im 
schlimmsten Fall zum Tod fü hren.

 GEFAHR!
Verweist auf eine Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine unmittelbare Gefähr-
dung für Leben und Gesundheit 
zur Folge hat.

 WARNUNG!
Verweist auf eine Gefahrensituation, 
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine mögliche bevorstehen-
de Gefährdung für Leben und 
Gesundheit zur Folge hat.

 VORSICHT!
Verweist auf eine Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, zu mittelschweren oder klei-
neren Verletzungen führen kann. 

 HINWEIS! 
Verweist auf eine Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine mögliche Beschädigung
des Gerätes zur Folge hat. 

Bewahren Sie diese Bedienungsan-
leitung so auf, dass sie bei Bedarf 
jederzeit griffbereit ist. Befolgen 
Sie sorgfältig alle Hinweise, um 
Unfälle oder eine Beschädigung 
des Produktes zu vermeiden. 

 WARNUNG!
Gefahren für Kinder und Perso-
nen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fä-
higkeiten (beispielsweise teil-
weise Behinderte, ältere Perso-
nen mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen Fähig-
keiten) oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen (beispielsweise 
ältere Kinder).
•   Der Funkprojektionswecker 

kann von Kindern ab 8 Jahren 
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und darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs der Uhr unterwiesen 
wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

•  Kinder dürfen nicht mit dem 
Funkprojektionswecker spielen.

•  Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.

•  Lassen Sie Kinder nicht mit 
Verpackungsmaterial spielen, 
sondern entsorgen Sie es  so-
fort. ERSTICKUNGSGEFAHR!

•  Halten Sie den Netzadapter
von Kindern fern. GEFAHR 
DURCH STRANGULATION!

 VORSICHT!
Explosions- und Verätzungs-
gefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit 
den Batterien kann zu Verletzun-
gen führen.

•  Ersatz nur durch denselben 
oder gleichwertigen Typ (sie-
he „Technische Daten“).

•  Laden Sie die Batterien nicht 
wieder auf und reaktivieren 
Sie die Batterien nicht mit an-
deren Mitteln.

•  Achten Sie beim Einlegen der 
Batterien auf die richtige Pola-
rität (+/-).

•  Reinigen Sie die Batterie- und 
Gerätekontakte bei Bedarf.

•  Nehmen Sie die Batterien 
nicht auseinander und be-
wahren Sie die Batterien an ei-
nem kühlen, trockenen Ort 
auf. Schließen Sie die Batteri-
en nicht kurz.

•  Setzen Sie die Batterien keiner 
übermäßigen Hitze aus (z. B. 
direktem Sonnenlicht) und 
werfen Sie sie nicht ins Feuer. 
Bewahren Sie die Batterien 
nicht in einer Umgebung mit 
sehr geringem Luftdruck auf.

•  Wenn sich das Batteriefach 
nicht mehr sicher schließen 
lässt, Uhr nicht mehr ver-
wenden.

•  Vermeiden Sie den Kontakt 
von Batterieflüssigkeit mit Au-
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gen und Schleimhäuten. Bei 
Kontakt spülen Sie die betrof-
fenen Stellen mit viel klarem 
Wasser aus und suchen sofort 
einen Arzt auf.

•  Batterien können lebensge-
fährlich sein. Bewahren Sie 
deshalb Batterien für Kinder 
unerreichbar auf. Wurde eine 
Batterie verschluckt oder ist 
auf andere Art in den Körper 
gelangt, muss sofort ärztliche 
Hilfe in Anspruch genommen 
werden.

•  Verbrauchte Batterien unver-
züglich aus dem Gerät entfer-
nen und richtig entsorgen. Es 
besteht die Gefahr, dass Batte-
rieflüssigkeit ausläuft. Entfer-
nen Sie die Batterie außer-
dem:

 -  bei längerer Nichtverwen-
dung,

 -  bevor Sie den Artikel 
 entsorgen.

•  Batterie nicht überentladen. 
•  Nicht direkt an Batterien 

schweißen oder löten.
•  Batterien nicht deformieren. 
•  Batterien nicht verkapseln 

und/oder verändern.

•  Kindern nicht ohne Aufsicht 
das Wechseln von Batterien 
gestatten.

 GEFAHR!
Gefahr durch Stromschlag!
Unsachgemäßer Umgang, schad-
hafter Anschluss oder zu hohe 
Netzspannung können zu einem 
Stromschlag führen. Überprüfen 
Sie, ob die Angaben auf dem Ty-
penschild mit der Netzspannung 
der Steckdose übereinstimmen.
•  Verwenden Sie nur den mitge-

lieferten Netzadapter:
XY06J-0501000Q-EW.

•  Safety Extra Low Voltage be-
schreibt eine Spannung, die 
so niedrig gewählt ist, dass 
beim direkten Berühren so-
wohl bei bestimmungsgemä-
ßem Betrieb als auch bei ei-
nem einzelnen Fehler keine 
Gefahr durch zu hohe Körper-
ströme besteht.

•  Wenn das Produkt oder der 
Netzadapter defekt ist oder 
Schäden aufweist, nehmen 
Sie sie nicht in Benutzung.

•  Ziehen Sie nie den Netzadapter 
am Kabel aus der Steckdose.
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•  Wenn eine Störung auftritt, 
schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie den Netz-
adapter von der Stromversor-
gung.

•  Öffnen Sie nie das Gehäuse 
vom Produkt oder vom Netz-
adapter.

•  Wenn der Netzadapter be-
schädigt ist, ersetzen Sie ihn 
nur mit einem typgleichen 
Steckernetzteil. Wenden Sie 
sich an unser  Serviceteam.

•  Wenn Sie das Produkt längere 
Zeit nicht benutzen, trennen 
Sie es vom Stromnetz.

•  Stecken Sie keine Gegenstän-
de in Geräteöffnungen. Sie 
könnten spannungsführende 
Teile berühren.
 STROMSCHLAGGEFAHR!

•  Die Netzsteckdose muss im-
mer leicht erreichbar sein, da-
mit Sie im Notfall den Netz-
adapter schnell ziehen können.

•  Verlegen Sie das Kabel des 
Netzadapters so, dass es nicht 
zur Stolperfalle wird

•  Das Kabel des Netzadapters 
darf nicht geknickt oder ge-
quetscht werden.

•  Halten Sie das Kabel des Ste-
ckernetzteils von heißen 
Oberflächen und scharfen 
Kanten fern.

•  Nehmen Sie keine Verände-
rungen an dem Produkt und 
Netzadapter vor.

•  Stellen Sie das Produkt nicht 
in feuchten Innenräumen (z. B. 
Bad, Sauna o. ä.) auf.

•  Greifen Sie nicht nach Elektro-
geräten, die ins Wasser gefal-
len sind.

•  Tauchen Sie das Produkt und 
den Netzadapter nie in  Wasser 
oder in andere Flüssigkeiten.

•  Fassen Sie das Produkt und 
den Netzadapter nicht mit 
nassen Händen an.

 HINWEIS! 
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Funkprojektionswecker 
kann zu Beschädigungen führen.
•  Stellen Sie der Funkprojek-

tionswecker nur in trockenen 
Innen räumen auf.

•  Setzen Sie das Produkt keinen 
starken Temperaturwechseln 
aus, da sich Kondenswasser 
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bilden und eine Beschädi-
gung des Uhrwerks bewirken 
 könnte.

•  Schützen Sie den Funkprojek-
tionswecker vor extremer Hit-
ze, Sonnenlicht und Staub so-
wie vor Magnetfeldern, 
Chemikalien und mechani-
schem Abrieb.

•  Bringen Sie den Funkprojek-
tionswecker nicht in die un-
mittelbare Nähe von  offenen 
Flammen wie z. B.  Kerzen.

•  Lassen Sie den Funkprojek-
tionswecker nicht fallen und 
setzen Sie sie keinen starken 
Schlägen aus.

•  Tauchen Sie den Funkprojek-
tionswecker nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten und 
schützen Sie sie vor Feuchtig-
keit.

2  Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Der Funkprojektionswecker zeigt die Uhr-
zeit, das Datum und die Raumtem peratur 
an, projiziert die Uhrzeit, Temperatur oder 
Alarmzeit an die Wand oder Decke und 
kann als Wecker benutzt werden. 
Der funkgesteuerte Funkprojektions-
wecker ist ausschließlich für den Pri-
vatgebrauch bestimmt und nicht für 
den gewerblichen Bereich geeignet. Der 
Funkprojektionswecker ist kein Kinder-
spielzeug. Verwenden Sie den Funk-
projektionswecker nur wie in dieser 
Gebrauchs  anleitung beschrieben. Jede 
andere Verwendung gilt als nicht bestim-
mungsgemäß und kann zu Sachschäden 
führen. Der Hersteller oder Händler über-
nimmt keine Haftung für Schäden, die 
durch nicht bestimmungsgemäßen oder 
falschen Gebrauch entstanden sind. 

3 Lieferumfang
• Funkprojektionswecker
• Netzadapter
• 2 x 1,5V AAA LR03 Batterien
• Garantiekarte
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Teile und Bedienelemente

9

10
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1 Anzeige
2 Projektionsarm
3 MODE / SET-Taste
4  WAVE; 12 / 24-Taste
5  Runter-Taste
6  Hoch-Taste
7 °C / °F - Taste
8 Alarm - Taste
9 Licht-/Projektions-/
 Snooze -Taste;
 Projektion: HIGH/LOW/OFF
10 Projektion: 180°/360°; 
 Zeit/Temperatur
11 Batteriefach
12 Alarmton-Lautsprecher
13 RESET -Taste
14 Netzadapteranschluss
15 Uhrzeit
16 Funksymbol
17 Sommerzeit
18 Zeitzone 
19 Snooze-Symbol, 
 Snooze aktiv
20 Datum
21 Wochentag
22 Temperatur °C
23 Alarm an
24 Kalenderwoche
25 Zweite Zeit
26 Temperatur °F
27 Drehrad für den Fokus

11

13

12

14

27

Anzeige

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Erstinbetriebnahme

Lieferumfang prüfen
1.  Nehmen Sie alle Teile aus der Ver-

packung und entfernen Sie die 
 Schutzfolie.

2.  Kontrollieren Sie, ob der Funkprojek-
tionswecker Schäden aufweist. Ist dies 
der Fall, benutzen Sie sie nicht. Wenden 
Sie sich an unser Servicecenter. Die 
 Kontaktdaten  fi nden Sie auf der 
 Garantiekarte.

3.  Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhan-
den sind.

5 Bedienung

Das Produkt sicher aufstellen
Stellen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Oberfl äche. Das Produkt ist nicht 
für den Betrieb in Räumen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit (z. B. Badezimmer) aus-
gelegt. Achten Sie darauf, dass:
•  keine direkten Wärmequellen (z. B. Hei-

zungen) auf das Produkt wirken;
•  kein direktes Sonnenlicht auf das 

 Produkt triff t;
•  der Kontakt mit Spritz- und Tropfwasser 

vermieden wird (stellen Sie keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten Gegenstände, 
z. B. Vasen, auf oder neben das  Produkt);

•  das Produkt nicht in unmittelbarer 
Nähe von Magnetfeldern 
(z. B. Lautsprechern) steht;

•  keine Fremdkörper eindringen;
•  Kerzen und andere off ene Flammen zu 

jeder Zeit vom Produkt ferngehalten 
werden müssen, um das Ausbreiten 
von Feuer zu verhindern.

 HINWEIS! 
Dieses Gerät kann im Netzbetrieb 
oder mit Batterien betrieben wer-
den. 

Für eine durchgängige konstante 
Projektion und Hintergrundbe-
leuchtung der Anzeige muss das 
Gerät mit dem Stromnetz verbun-
den sein.



13

Netzbetrieb
Verbinden Sie den Netzadapter mit dem 
Gerät mittels dem Anschluss für den 
Netzadapter (14) und einer Steckdose.

Batteriebetrieb
1. Ziehen Sie die Schutzfolie von der 

 Anzeige (1) des Funkprojektions-
weckers ab.

2. Öff nen Sie das Batteriefach (11) auf der 
Rückseite des Gerätes und setzen Sie 
zwei 1,5 V AAA R03/LR03 Batterien 
polrichtig ein. Batteriefach (11) 
 wieder schließen.

3. Nach dem Einlegen der Batterien 
 ertönt ein akustisches Signal. Die 
LCD Anzeige wird kurz vollständig 
a ngezeigt.

Funksignal empfangen
1. Der Funkprojektionswecker scannt 

das Funk-DCF-Frequenzsignal. Das 
DCF-Funksymbol  (16) blinkt in der 
Anzeige. Die automatische Zeitein-
stellung kann 3–10 Minuten dauern. 
Nach erfolgreichem Empfang des 
Zeitcodes wird das DCF- Funksymbol 

 (16) konstant angezeigt.
2. Wenn der Empfang fehlschlägt, halten 

Sie die WAVE; 12/24 Stunden- 
 Taste (4) für drei Sekunden gedrückt, 
um den Empfang manuell zu aktivieren. 

3. Um den Empfang zu unterbrechen, 
drücken Sie die Taste WAVE; 

12/24-Stunden Taste (4) erneut drei 
Sekunden lang. Das DCF-Funksymbol 

  erlischt.
4. Im Batteriebetrieb, ohne Stroman-

schluss, schalten sich Hintergrundbe-
leuchtung und Projektion kurz durch 
Drücken der Taste  SNOOZE/LIGHT (9) 
ein.

5. Wenn das Gerät nicht funktioniert, 
können Sie die RESET-Taste (13) 
drücken, um das Produkt auf die 
Werkseinstellungen zurückzusetzen. 

 HINWEIS! 
Sollten Sie den Empfang des Funk-
signals im Netzbetrieb durchfüh-
ren, ist die konstante Projektion 
ausgeschaltet. Während des Emp-
fangsvorgangs können keine ma-
nuellen Einstellungen durchge-
führt werden. Die Projektion und 
die Hintergrundbeleuchtung in 
der Anzeige können für ca. 
5 Sekunden angeschaltet werden.

Bitte bewegen Sie nicht das Produkt 
während des Empfangvorgangs.
Das Produkt synchronisiert die interne 
Uhrzeit täglich von 02:00 bis 03:00 Uhr zu 
jeder vollen Stunde. Sollte der Empfangs-
versuch nicht erfolgreich sein, wird er um 
05:00 und 06:00 Uhr wiederholt. Wenn 
der Empfang des Zeitsignals erfolglos 
bleibt, stellen Sie die Zeit manuell ein. 
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Bei erfolgreichem Empfang des Zeitsignals 
erscheint das Funksymbol  (16) perma-
nent und es stellen sich automatisch die 
Uhrzeit (15), Datum (20) und Wochentag 
(21) ein. Während der Sommerzeit er-
scheint S (17) in der Anzeige links unter 
dem Funk symbol.

Zwischen Sommer- und Winterzeit 
 umstellen
Das Umstellen von Sommer- auf Winter-
zeit bzw. umgekehrt erfolgt bei gutem 
Zeitzeichen-Empfang automatisch.

Funkempfang neu starten
Sie können manuell den Funkempfang 
neu starten, indem Sie die WAVE; 
12/24 Stunden-Taste (4) für ca. 3 Sekun-
den gedrückt halten.

Das Funksymbol  (16) blinkt in der An-
zeige. Dieser Vorgang kann 3-10 Minuten 
dauern.

War der Funkempfang erfolglos, muss die 
Uhrzeit manuell eingestellt werden.

Funkempfang ausschalten
Sie können das Funksignal manuell aus-
schalten, indem Sie die WAVE; 12/24 
Stunden-Taste (4) für ca. 3 Sekunden 
gedrückt halten. Das Funksymbol  (16) 
erlischt in der Anzeige.

Drücken und halten Sie erneut die 
WAVE; 12/24 Stunden-Taste (4) für 
ca. 3 Sekunden.
Das Funksymbol  (16) erlischt in der 
 Anzeige.

 HINWEIS! 
Empfangsstörung
Das DCF77 Funksignal wird aus der Nähe 
von Frankfurt am Main gesendet und 
kann bis zu ca. 2000 km im Radius um 
Frankfurt am Main empfangen werden. 
Allerdings gibt es einige Störquellen, die 
den Empfang erheblich behindern kön-
nen. Falls Ihr Produkt das Funksignal 
nicht richtig empfängt, stellen Sie das 
Produkt an einem anderen Platz auf und 
beachten Sie, dass es in der Nähe vom 
Computer, Telefon, Radio und TV zu elek-
tromagnetischen Strahlungen kommen 
kann, die den Empfang des DCF77 Funk-
signals stören können. Weitere Störquel-
len für den Empfang des Funksignals 
können starke Gebäudedämmungen 
(metallische Bauelemente), hohe Berge 
oder atmosphärische Störungen sein. Er-
setzen Sie ggf. die Batterien.



15

Automatische Basisanzeige nach er-
folgreichem Empfang des DCF Signals
Nach erfolgreichem Empfang des DCF 
 Signals werden folgende Basisinforma-
tionen angezeigt:

Das Datum des aktuellen Tages wird ne-
ben dem Kürzel D angezeigt und der ak-
tuelle Monat neben dem Kürzel M. Das 
Kürzel für den aktuellen Wochentag wird 
rechts davon angezeigt. Die Sprache die-
ses Kürzels ist auf Englisch voreingestellt, 
kann aber geändert werden (siehe Ab-
schnitt „Anzeige der Wochentage in ver-
schiedenen Sprachen“). Die Wochentags-
anzeige kann auch auf die Anzeige der 
Kalenderwoche umgestellt werden (siehe 
Abschnitt „Anzeige Wochentage / Kalen-
derwoche“). Die Uhrzeit wird voreinge-
stellt im 24-Stunden-Format angezeigt. 
Sie kann auf das 12-Stunden-Format um-
gestellt werden. Die Abkürzung PM (latei-
nisch: „postmeridiem“ = Nachmittag) 
wird vor der Uhrzeit zwischen 12 Uhr mit-
tags und 11.59 Uhr nachts angezeigt. Die 
Abkürzung AM (lateinisch: „antemeri-
diem“= Vormittag) wird vor der Zeit zwi-
schen 12 Uhr Mitternacht und 11.59 Uhr 
am Vormittag angezeigt.

Diese Basisanzeige erscheint nur, wenn 
das DCF-Signal empfangen wird. Die 
Raumtem peratur wird mit einer Dezimal-
stelle unter der Uhrzeit angezeigt. Die 
voreingestellte Temperatureinheit ist 
Grad Celsius und kann in Grad Fahrenheit 
geändert werden (siehe Abschnitt „Tempe-
raturanzeige“).
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Manuelle Einstellung von 
von Datum und Zeit

1. Drücken und halten Sie MODE/SET-
Taste (3) in der Basisanzeige für ca. 
3 Sekunden. Das Jahr blinkt und kann 
mit  (6) oder  (5) eingestellt wer-
den.

2. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch 
Drücken der MODE/SET-Taste (3) .

3. Stellen Sie auf die gleiche Weise den 
Monat, den Tag, die Stunden und die 
Minuten ein.

4. Wenn Sie im Einstellungsmodus den 
DCF-Empfang deaktivieren möchten, 
drücken Sie die Taste  (6) oder  (5).

Wenn der DCF-Empfang aktiviert ist, wird 
die manuell eingestellte Zeit von der 
DCF-Zeit überschrieben, sobald das Si-
gnal erfolgreich empfangen wird. Es gibt 
drei verschiedene Empfangsarten:
•  Aktiver Empfang: DCF Symbol  (16) 

blinkend 
•  Guter Empfang: DCF-Symbol  (16) 

 erscheint oft
•  Empfangsfunktion deaktiviert/ausge-

schaltet: Kein DCF-Symbol  (16) in 
der Anzeige

 HINWEIS!
Schnelleinstellung
Bei der manuellen Einstellung von 
numerischen Werten können Sie 
durch Drücken und Halten der je-
weiligen Tasten die Schnelleinstel-
lung verwenden. Wenn innerhalb 
von 30 Sekunden keine Taste ge-
drückt wird, beendet das Gerät 
automatisch den Einstellungs-
modus.

Manuelle Einstellung Zeitzone
Drücken Sie kurz die Taste  (6), um zwi-
schen der Mitteleuropäischen Zeit und 
Ihrer eingestellten Zeitzone F (18) zu 
wählen.

 HINWEIS! 
Befinden Sie sich in einem Land in 
dem die aktuelle Uhrzeit trotz 
DCF-Signal abweicht, nutzen Sie 
die Zeitzonenanpassung, um Ihr 
Produkt in einer anderen Zeitzone 
als der Standardeinstellung 
(UTC + 1 = Mitteleuropäische Zeit) 
zu verwenden.
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1. Drücken und halten Sie die MODE/
SET-Taste (3) für ca. 3 Sekunden. 
Die Stundenanzeige blinkt und kann 
mit  (6) oder  (5) eingestellt 
 werden (+9/-9).

2. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch Drü-
cken der Taste MODE/SET (3).

3. Führen Sie anschließend einen Neu-
start durch. Ihr Produkt empfängt 
weiterhin das DCF77-Funksignal, 
zeigt aber die geänderte Uhrzeit 
(z. B. 1 Stunde weniger) an.

Manuelle Einstellung zweite Zeit
Sie können eine zweite Zeit einstellen.

1. Drücken Sie 3 x kurz die Taste MODE/
SET (3) bis Sie in der Anzeige der 
zweiten Zeit (25) sind.

2. Drücken und halten Sie die Taste 
MODE/SET (3) für ca. 3 Sekunden. Die 
Stunden blinken und können mit 

 (6) oder  (5) eingestellt werden.
3. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch 

Drücken der MODE/SET-Taste (3). 
4. Stellen Sie auf die gleiche Weise die 

Minuten ein.
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Anzeige 12/24-Stunden
Drücken Sie die WAVE; 12/24 Stun-
den-Taste (4) in der Basisanzeige, um das 
Format 12 Stunden oder 24 Stunden aus-
zuwählen. Im 12-Stunden-Format wird 
AM oder PM auf dem Display angezeigt. 

Anzeige Wochentage / Kalenderwoche
Drücken Sie kurz die Taste  (5), um zwi-
schen der Anzeige der Wochentage (21) 
oder der Kalenderwoche (24) zu wählen.

Anzeige der Wochentage in verschie-
denen Sprachen
Durch Drücken und Halten der Taste 

 (5) können folgende Sprachen 
ein gestellt werden:
•  GE – deutsch
•  FR – französisch
•  IT – italienisch
•  SP – spanisch
•  EN – englisch

Sobald die gewünschte Sprache im 
Display erscheint, lassen Sie die Taste 

 (5) los.

Temperaturanzeige
Drücken Sie die Taste °C/°F (7) um die 
Temperatureinheit Celsius (°C) (22) oder
Fahrenheit (°F) (26) zu wählen.
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Weckalarm
Das Produkt verfügt über 2 Weckzeiten:
Alarm 1 – AL1  und Alarm 2 – AL2 .
1. Drücken Sie kurz einmal die Taste 

MODE/SET (3), um in den Einstel-
lungsmodus AL1 für Alarm 1 zu wech-
seln. Die Anzeige zeigt das Alarmsym-
bol AL1 und 06:00 Uhr (Standard) oder 
die zuletzt eingestellte Alarmzeit an.

2. Drücken Sie zweimal kurz die Taste 
MODE/SET (3), um in den Einstel-
lungsmodus AL2 für Alarm 2 zu wech-
seln. Die Anzeige zeigt das Alarmsym-
bol AL 2 und 08:00 Uhr (Standard) oder 
die zuletzt eingestellte Alarmzeit ein.

3. Drücken und halten Sie die Taste 
MODE/SET (3) für ca. 3 Sekunden. 
Die Stundenanzeige von Alarm 1 
„AL1“ blinkt.

4. Drücken Sie zum Einstellen die Taste 
(6) oder (5) und bestätigen Sie 

die Einstellung durch Drücken der 
 Taste MODE/SET (3).

5. Stellen Sie auf die gleiche Weise die 
Minuten und die Weckzeit des zwei-
ten Alarms „AL2“ ein.

Weckalarm ein- und ausschalten
1. Drücken Sie die Taste ALARM (8), um 

Alarm 1 zu aktivieren.
2. Drücken Sie erneut die Taste 

ALARM (8), um Alarm 2 zu aktivieren.
3. Drücken Sie erneut die Taste 

ALARM (8), um beide Alarme 1 und 2 
zu aktivieren.

4. Drücken Sie wieder die Taste 
ALARM (8), um die Alarme auszu-
schalten. Nach dem Ausschalten des 
Alarms verschwindet das Alarmsym-
bol und das Datum erscheint erneut.

5. Der Alarm ertönt zur eingestellten 
Zeit und erhöht seine Frequenz drei 
Mal, jede 20 Sekunden. Durch Drü-
cken der Taste ALARM (8) wird der 
Alarm ausgeschaltet und automatisch 
zur gleichen Zeit am nächsten Tag re-
aktiviert.

Wird der Alarm nicht ausgeschaltet, 
schaltet er sich selbständig nach 4 Minu-
ten ab und wird zur gleichen Zeit am 
nächsten Tag reaktiviert.
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Schlummerfunktion (SNOOZE)
Berühren Sie bei Ertönen des Alarms 
die SNOOZE/LIGHT-Taste (9). Oben auf 
dem Gehäuse. Die Projektion und die 
Hintergrund-Beleuchtung in der Anzeige 
sind kurzzeitig aktiviert.

In der Anzeige blinken Zz (19) und das 
Glockensymbol  (23). 

Der Alarm ist vorübergehend deaktiviert 
und ertönt automatisch erneut nach 
5 Minuten. Sie können die Schlummer-
funktion unlimitiert immer wieder akti-
vieren.

Projektion
Dieses Gerät bietet Ihnen die Möglich-
keit, die Uhrzeit oder Temperatur auf eine 
ebene Fläche zu projizieren, z. B. an eine 
Wand in einem möglichst dunklen Raum. 
Die Projektionsfl äche kann um 180° von 
vorne nach hinten  geschwenkt werden.

Die maximale Projektionsentfernung 
 beträgt 3 Meter.

Das Einstellen der Brennweite via dem 
Drehrad (27) kann die Klarheit der Pro-
jektionsanzeige verbessern.

Projektionsanzeige 
Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste (9),
um die Projektion zu aktivieren. Nun kön-
nen Sie zwischen der Zeit- und Tempera-
turanzeige umschalten, indem Sie die 
 Taste 180°/360°; ZEIT/TEMP (10) für 
ca. 3 Sekunden lang gedrückt halten. 

Drehen der Projektionsanzeige
Wenn die Projektion aktiviert ist, drücken 
Sie die Taste 180°/360°; ZEIT/TEMP (10), 
um die projizierten Ziff ern in 180°-Schrit-
ten zu drehen.
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keitsstufe zu wechseln.
•  Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste 

(9) zweimal, um die Hintergrundbe-
leuchtung und die Projektion auszu-
schalten.

6 Reinigung und Pfl ege

 GEFAHR!
Gefahr durch Stromschlag!
Bevor Sie den Funkprojektions-
wecker reinigen, trennen Sie das 
Gerät von der Stromversorgung. 
Das Gerät darf keiner Feuchtigkeit 
ausgesetzt werden. Vermeiden Sie 
Tropf- und Spritzwasser.

Reinigen Sie die Uhr mit einem weichen 
und leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls 
Lösungs- oder Scheuermittel, harte 
 Bürsten, metallische oder scharfe 
 Gegenstände.

7 Aufbewahrung

Wenn Sie den Funkprojektionswecker 
längere Zeit nicht mehr benutzen:
1. Entnehmen Sie die Batterien.
2.   Bewahren Sie den Funkprojektions-

wecker an einem trockenen Ort auf, der 
vor Staub und Beschädigungen ge-
schützt ist.

Dauerhafte Projektion

 HINWEIS! 
Für eine dauerhafte Projektion 
muss das Produkt mit dem Netzad-
apter an eine externe Stromquelle 
angeschlossen sein.
Drücken Sie die Taste SNOOZE/
LIGHT(9) um den Helligkeitsgrad 
der Projektion einzustellen (High - 
Low - Off). Bei „Off“ wird die dauer-
hafte Projektion ausgeschaltet. Drü-
cken Sie erneut die Taste SNOOZE/
LIGHT (9) um die dauerhafte Pro-
jektion wieder anzuschalten.
Wichtig! Stellen Sie sicher, dass 
Ihre Haushaltsspannung 240V 
nicht überschreitet! Andernfalls 
kann Ihr Gerät beschädigt werden.

Kurzzeitige Aktivierung der Projektion 
im Batteriemodus
Berühren Sie die Taste SNOOZE/LIGHT (9) 
oben auf dem Gehäuse. Die Projektion 
und die Hintergrundbeleuchtung der An-
zeige werden kurzzeitig aktiviert.

Helligkeit von Hintergrund-
beleuchtung
Dieses Gerät bietet Ihnen 3 Optionen für 
die Helligkeitsstufe der Hintergrund-
beleuchtung.
•  Standardmäßig ist die hohe Helligkeits-

stufe eingestellt.
•  Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste 

(9) einmal, um auf die mittlere Hellig-
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8 Technische Daten

Funkprojektionswecker
•  DCF77-Funkuhrzeit, Frequenz: 77,5 kHz
•  Produktabmessungen: 

ca. 141 x 91 x 50 mm
•  Nettogewicht: ca. 179 g (exkl. Batterien)
•  Eingang: 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
•  Klimatische Bedingungen für die 

 Lagerung: -10° bis 60°
•  Betrieb mit zwei 1,5V AAA R03/LR03-

Batterien 
•  Betrieb mit dem Netzadapter, Modell: 

XY06J-0501000Q-EW

Netzadapter
•  Modell: XY06J-0501000Q-EW
•  Hersteller: Xing Yuan Electronics Co., Ltd.

Adresse: 227 of Xiasha Road, Shipai 
Town,523350 Dongguan City, 
Guangdong Province, China
Handelsregisternummer: 
91441900678830497F

•  Produktabmessungen: 
ca. 36 x 61 x 50 mm

•  Nettogewicht: ca. 53 g
•  Kabellänge: ca. 1,5 m
•  Eingang: 

100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A Max
•  Ausgang: 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•  Durchschnittliche Effi  zienz im Betrieb: 

74,29 % 
•  Effi  zienz bei geringer Last (10 %): N/A
•  Nulllast Stromverbrauch: 0,10 W
•  Schutzklasse: II 
•  Schutzart: IP20

•  Betriebstemperaturbereich: 0° bis 50°
•  Klimatische Bedingungen für die 

 Lagerung: -40° bis 90°

Angaben zu Batterien
Hersteller: 
ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO.,LTD
Postanschrift: No.818 Rongji Road,
Luotuo.District.Ningbo, China
Web: www.mustangbattery.com
E-Mail: trade20@mustangbattery.com

Importeur: 
Jaxmotech GmbH
Postanschrift: Ostring 60, 66740 
Saarlouis, Deutschland
Web: www.jaxmotech.de
E-Mail: info@jaxmotech.de

Marke: ACTIV ENERGY
Chemische Zusammensetzung: Alkaline

Technische Änderungen vorbehalten!
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9 Entsorgung

1.  Achten Sie beim Entpacken unbedingt 
darauf, dass die Bestandteile der Verpa-
ckung (Polyäthylentüten, Polystyrenstü-
cke) nicht in die Reichweite von Kin-
dern gelangen. 
ERSTICKUNGSGEFAHR!

2.  Nicht mehr benutzte und alte Produkte 
müssen der zuständigen Wiederver-
wertungsstelle zugeführt werden. Kei-
nesfalls off enen Flammen aussetzen.

3.  Altgeräte sind kein unbrauchbarer Ab-
fall. Durch eine umweltgerechte Entsor-
gung werden viele wertvolle Rohstoff e 
wiedergewonnen.

4.  Wenn elektrische Produkte auf Müllde-
ponien oder Müllhalden entsorgt wer-
den, können gesundheitsgefährdende 
Stoff e ins Grundwasser gelangen. So-
mit gelangen solche Stoff e in die Nah-
rungskette und schädigen Ihre Ge-
sundheit und Ihr Wohlbefi nden.

5.  Bevor Sie ein beliebiges Altgerät ent-
sorgen, machen Sie dieses vorher un-
bedingt funktionsuntüchtig! 

6.  Die im Produkt verwendeten Materiali-
en sind recyclebar und mit entspre-
chenden Informationen versehen. 
 Indem Sie Ihr altes Gerät oder dessen 
Materialien wie auch die Verpackung 
sachgerecht entsorgen, tragen Sie 
 erheblich zum Schutz unserer Umwelt 
bei.

7.  Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
entsprechend den örtlichen Vorschrif-
ten Ihres Wohnortes, in den dafür vor-
gesehenen Behältern. 

8.  Falls es in Ihrem Wohnumfeld keine 

 geeigneten Entsorgungsbehälter gibt, 
bringen Sie diese Materialien zu einer 
geeigneten kommunalen Sammel stelle.

9.  Nähere Informationen erhalten Sie von 
Ihrem Fachhändler oder bei Ihren ent-
sprechenden kommunalen Entsor-
gungseinrichtungen.

Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. Geben Sie Pappe und 
Karton zum Altpapier, Folien in 
die Wertstoff sammlung. 

 Entsorgung von Altgeräten:
Diese Kennzeichnung bedeutet, 
dass dieses Produkt nicht zusam-
men mit dem normalen Haus-
haltsmüll entsorgt werden darf. 
Damit die menschliche Gesund-
heit und die Umwelt aufgrund 
unkontrollierter Müllentsorgung 
keinen Schaden nehmen, recy-
celn Sie das Produkt auf verant-
wortliche Weise, so dass eine 
nachhaltige Wieder verwendung 
stoffl  icher Ressourcen vorange-
trieben wird. Bedienen Sie sich 
zur Rückgabe Ihres Altgeräts bitte 
der Rückgabe- und Sammel-
systeme oder wenden Sie sich an 
die Verkaufsstelle, bei der Sie das 
Produkt erworben haben. Dort 
wird dieses Produkt einem um-
weltfreundlichen Recycling zuge-
führt. Sie sind gesetzlich ver-
pfl ichtet, alte Elektrogeräte nach 
Gebrauch zurückzugeben. Diese 
Entsorgung ist für Sie kostenfrei. 
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Kleine Elektroaltgeräte (Kanten-
länge bis zu 25 cm) können bei 
Händlern mit einer Verkaufs-
fl äche für Elektro- und Elektro-
nikgeräte von mind. 400 m2

oder Lebensmittelhändlern mit 
einer Gesamtverkaufsfl äche von 
mind. 800 m2, die zumindest 
mehrmals im Jahr Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten, un-
entgeltlich zurückgegeben wer-
den (ohne dass ein Neugerät 
ge kauft wird). Diese sind ver-
pfl ichtet unentgeltlich alte Elek-
tro- und Elektronikgeräte 
zurückzu nehmen. Generell ha-
ben Vertreiber die Pfl icht, die 
unentgeltliche Rücknahme von 
Altgeräten durch geeignete 
Rücknahmemöglichkeiten in zu-
mutbarer Entfernung zu ge-
währleisten. Größere Altgeräte 
können beim Neukauf eines Ge-
räts der gleichen Geräteart, das 
im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät 
erfüllt, bei einem entspre-
chenden Händler kostenfrei zu-
rückgegeben werden. Bezüglich 
der Konditionen der Rückgabe 
eines Altgeräts im Fall der Aus-
lieferung des neuen Geräts, 
wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler oder die Verkaufsstelle. 
Im Fernabsatzhandel be-
schränkt sich die Möglichkeit ei-
ner unentgeltlichen Abholung 
bei Erwerb eines Neugeräts auf 

Wärmeüberträger, Bildschirm-
geräte und Großgeräte, die min-
destens eine Außenkante mit ei-
ner Länge von mehr als 50 cm 
besitzen.
Der Vertreiber hat den Verbrau-
cher bei Abschluss des Kaufver-
trags bezüglich einer entspre-
chenden Rückgabeabsicht zu 
befragen.

Abgesehen davon können Ver-
braucher bis zu drei Altgeräte 
einer Geräteart bei einer 
Sammel stelle eines Vertreibers 
unentgeltlich abgeben, ohne 
dass dies an den Erwerb eines 
Neugeräts geknüpft ist. Aller-
dings dürfen die Kantenlängen 
der jeweiligen Geräte 25 cm 
nicht überschreiten.

Entnehmen Sie vor der Entsor-
gung des Produkts sämtliche 
Batterien und Akkus sowie alle 
Lam pen (sofern enthalten), die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können.

Sofern das alte Elektro- bzw. 
Elektronikgerät personenbezo-
gene Daten enthält, sind Sie 
selbst für deren Löschung ver-
antwortlich, bevor Sie es zurück-
geben.
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In Zusammenhang mit der Lie-
ferung von diesem Gerät, das 
Batterien bzw. Akkus enthält, 
sind wir verpfl ichtet Ihnen fol-
genden Hinweis zugeben:
Das Symbol der durchgekreuz-
ten Mülltonne bedeutet, dass 
die Batterien bzw. Akkus nicht 
in den Hausmüll gegeben wer-
den dürfen.

Als Verbraucher sind Sie gesetz-
lich verpfl ichtet, alle Batterien 
und Akkus, egal ob sie Schad-
stoff e wie Cd = Cadmium, Hg = 
Quecksilber, Pb = Blei enthalten 
oder nicht, bei einer Sammel-
stelle in Ihrer Gemeinde/Ihrem 
Stadtteil oder im Handel abzu-
geben, damit sie einer umwelt-
schonenden Entsorgung zuge-
führt werden können. Die 
Abgabe von Batterien und Ak-
kus ist für Sie unentgeltlich.

UMWELT- UND 
 GESUNDHEITSSCHÄDEN! 
Altbatterien enthalten möglicher-
weise Schadstoffe oder Schwer-
metalle, die der Umwelt und der 
Gesundheit schaden können. Ge-
sundheitsgefährdende Stoffe kön-
nen ins Grundwasser gelangen. 
Somit gelangen solche Stoffe in 
die Nahrungskette und schädigen 
Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbe-
finden. 

Außerdem enthalten Batterien 
wertvolle Rohstoffe, die durch eine 
umweltgerechte Entsorgung wie-
derverwertet werden.

Eine nicht fachgerechte Entsor-
gung kann zu Kurzschlüssen füh-
ren, bedingt durch Hitze oder Be-
schädigung. Es besteht 
BRAND- UND EXPLOSIONS-
GEFAHR!
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Chère cliente, cher client,

Nous vous remercions sincèrement d‘avoir choisi l‘un de nos nombreux produits. Lisez en-
tièrement le mode d‘emploi, et en particulier les consignes de sécurité, avant d‘utiliser le 
produit pour la première fois.
Conservez ce mode d‘emploi en lieu sûr pour toute consultation ultérieure. Si vous transfé-
rez le produit à un nouveau propriétaire, vous devez également lui remettre ce mode 
d‘emploi. Vous pouvez aussi obtenir ce mode d‘emploi au format PDF auprès de notre Hot-
line :

E-Mail: service-be@jaxmotech.de

Vous pouvez également télécharger ce mode d‘emploi au format électronique :
www.jaxmotech.de/downloads.
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          Déclaration EU de conformité 

Le produit décrit dans le présent mode 
d‘emploi est conforme à toutes les exi-
gences harmonisées pertinentes de l‘UE. 
Par la présente, nous, Jaxmotech GmbH, 
déclarons que l‘équipement radio du ré-
veil projecteur numérique PC 1508-b/ PC 
1508-w est conforme à la directive 
2014/53/UE. La déclaration de conformité 
intégrale est disponible sur Internet à la 
page www.jaxmotech.de/downloads. 

Certains détails des illustrations conte-
nues dans ce mode d‘emploi peuvent dif-
férer du design eff ectif de votre appareil 
et/ou l‘appareil peut avoir été amélioré 
entre-temps. Suivez néanmoins les 
 instructions qu‘il contient.

Le fabricant se réserve le droit d‘apporter 
des modifi cations qui n‘ont aucun eff et 
sur le mode de fonctionnement de 
l‘appareil.

Explication des symboles

Les symboles suivants sont utilisés dans 
le présent mode d‘emploi, sur le produit 
ou sur son emballage.

Symbole introduisant des in-
formations complémentaires 
utiles pour le réglage ou 
l‘utilisation.

Déclaration de conformité : 
Les produits identifi és par ce 
symbole satisfont à tous les 
règlements communautaires 
applicables de l‘Espace écono-
mique européen.

Le produit fonctionne avec un 
courant continu.
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1 Consignes de sécurité

LISEZ ATTENTIVEMENT LES INS-
TRUCTIONS DE SÉCURITÉ IM-
PORTANTES ET CONSERVEZ-LES 
POUR TOUTE CONSULTATION 
ULTÉRIEURE !

Avant d‘utiliser le produit pour la 
première fois, lisez attentivement 
toutes les consignes de sécurité. 
 Elles contiennent des informations 
importantes pour votre santé. Le 
non-respect des consignes de sé-
curité peut avoir des effets graves 
sur votre santé et, dans le pire des 
cas, entraîner la mort.

 DANGER !
Signale une situation de danger 
comportant, si elle n‘est pas évitée, 
un danger immédiat pour la vie et 
la santé.

 ATTENTION !
Signale une situation de danger 
pouvant comporter, si elle n‘est pas 
évitée, un danger imminent pour la 
vie et la santé.

 PRUDENCE !
Signale une situation de danger 
pouvant entraîner, si elle n‘est pas 
évitée, des blessures moyennement 
graves ou bénignes. 

 AVIS ! 
Signale une situation de danger 
comportant, si elle n‘est pas évitée, 
un endommagement de l‘appareil. 

Conservez ce mode d‘emploi en un 
lieu accessible pour pouvoir le con-
sulter à tout moment. Respectez 
attentivement toutes les indica-
tions pour éviter des accidents ou 
un endommagement du produit. 

 ATTENTION !
Danger pour les enfants et les 
personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou men-
tales sont réduites (par exemp-
le, personnes infirmes ou âgées 
dont les capacités physiques et 
mentales sont limitées) ou qui 
manquent d‘expérience et de 
connaissances (par exemple, des 
enfants un peu plus grands).
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•   Les enfants à partir de 8 ans et 
les personnes dont les capacités 
physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou qui 
manquent d‘expérience et de 
connaissances, peuvent utiliser 
le réveil projecteur numérique 
sous la surveillance d‘une autre 
personne ou de manière auto-
nome à condition qu‘elles aient 
reçu les instructions nécessaires 
à une utilisation sûre de 
l‘horloge et qu‘elles com-
prennent les dangers que 
celle-ci peut comporter.

•   Les enfants ne doivent pas jouer 
avec le réveil projecteur nu-
mérique.

•   Le nettoyage et l‘entretien 
utilisateur sont interdits aux 
enfants sans surveillance.

•   Éliminez immédiatement le 
matériel d‘emballage et ne 
laissez pas les enfants jouer avec.

 PRUDENCE !
•   Gardez l‘adaptateur de réseau 

hors de la portée des enfants. 
DANGER D‘ÉTRANGLEMENT !

 PRUDENCE !
DANGER D‘ASPHYXIE !
Un maniement incorrect des piles 

peut provoquer des blessures.
•   Remplacez-la par une pile iden-

tique ou du même type unique-
ment (voir „Données techniques“).

•   Ne rechargez pas les piles et ne 
les réactivez pas par d‘autres 
moyens.

•   En insérant les piles, faites atten-
tion à respecter la polarité (+/-).

•   Si nécessaire, nettoyez les con-
tacts de la pile et de l‘appareil.

•   Ne démontez pas les piles et 
conservez-les dans un endroit 
frais et sec. Ne court-circuitez pas 
les piles.

•   N‘exposez pas les piles à une 
chaleur excessive (p. ex. sous la 
lumière directe du soleil) et ne les 
jetez pas dans le feu. Ne conser-
vez pas les piles dans un environ-
nement à très basse pression 
atmosphérique.

•   Si le compartiment à pile ne se 
ferme plus correctement, 
n‘utilisez plus l‘horloge.

•   Évitez le contact du liquide de la 
pile avec les yeux et les mu-
queuses. En cas de contact, rincez 
abondamment les endroits 
concernés à l‘eau fraîche et 
contactez immédiatement un 
médecin.

•   Les piles peuvent être très 
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dangereuses et même constituer 
un danger de mort. Par consé-
quent, conservez les piles hors 
de portée des enfants. Si une 
pile a été avalée ou qu‘elle a 
pénétré dans le corps d‘une 
autre manière, il faut immédiate-
ment contacter l‘assistance 
médicale.

•   Retirez immédiatement les piles 
usagées de l‘appareil et les 
éliminer correctement. Il existe 
un risque de fuite du liquide de 
la pile. En outre, retirez la pile :

 -  en cas d‘inutilisation prolon-
        gée,
 -  avant d‘éliminer l‘article.
•   Ne pas surcharger la batterie. 
•   Ne pas souder ou braser directe-

ment sur les batteries.
•   Ne pas déformer les batteries . 
•   Ne pas encapsuler et/ou modi-

fi er les batteries.
•   Ne pas laisser les enfants chan-

ger les piles sans surveillance.

 DANGER !
Risque de choc électrique !
Une manipulation inappropriée, 
une connexion défectueuse ou 
une tension secteur trop élevée 
peuvent entraîner un choc élec-
trique. Vérifiez si les informations 
sur la plaque signalétique corres-
pondent à la tension secteur de 
la prise murale.
•   Utilisez uniquement l‘adaptateur 

secteur fourni : 
XY06J-0501000Q-EW.

•  L‘alimentation très basse 
 tension de sécurité utilise une 
tension si basse que tout 
danger de courant de choc 
élevé est exclu en cas de con-
tact direct aussi bien ni dans 
des conditions de fonctionne-
ment normales qu‘en cas de 
défaillance isolée.

•  Si le produit ou l‘adaptateur de 
réseau est défectueux ou 
endommagé, ne les utilisez 
pas.

•  Ne tirez jamais sur le câble 
pour débrancher l‘adaptateur 
de réseau de la prise.

•  En cas de dysfonctionnement, 
éteignez le produit et débran-
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chez l‘adaptateur de réseau de 
l‘alimentation électrique.

•  N‘ouvrez jamais le boîtier du 
produit ni celui de l‘adaptateur 
de réseau.

•  Si l‘adaptateur de réseau est 
endommagé, remplacez-le par 
un adaptateur identique uni-
quement. Contactez notre 
service après-vente.

•  Si vous n‘utilisez pas le produit 
pendant une période prolon-
gée, débranchez-le du secteur.

•  N‘insérez aucun objet dans les 
ouvertures de l‘appareil. Vous 
pourriez toucher des pièces 
sous tension.
DANGER D‘ÉLECTROCUTION !

•  La fiche secteur doit toujours 
être facilement accessible afin 
que vous puissiez débrancher 
l‘adaptateur de réseau rapide-
ment en cas d‘urgence.

•  Disposez le câble de 
l‘adaptateur de réseau de 
manière à éviter tout risque de 
trébuchement.

•   Le câble de l‘adaptateur de 
réseau ne doit pas être plié ni 
écrasé.

•   Éloignez le câble de 

l‘adaptateur de réseau des 
surfaces chaudes et des bords 
tranchants.

•   N‘apportez aucune modifica-
tion ni au produit ni à 
l‘adaptateur de réseau.

•   Ne placez pas le produit dans 
des espaces intérieurs humides 
(p. ex. salle de bain, sauna, 
etc.).

•   Ne saisissez pas des appareils 
électriques qui sont tombés 
dans l‘eau.

•   N‘immergez jamais le produit 
ni l‘adaptateur de réseau dans 
l‘eau ni dans d‘autres liquides.

•   Ne saisissez jamais le produit 
ni l‘adaptateur de réseau avec 
les mains mouillées.

 AVIS ! 
Danger de dommages !
Un maniement incorrect du 
 réveil projecteur numérique 
peut provoquer des dommages.
•   Placez le réveil projecteur 

numérique uniquement dans 
des espaces intérieurs secs 
uniquement.

•   N‘exposez pas le produit à des 
variations de température 
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importantes, car cela pourrait 
entraîner la formation de 
condensation et endommager 
le mécanisme de l‘horloge.

•   Protégez le réveil projecteur 
numérique contre la chaleur 
extrême, la lumière du soleil, la 
poussière et contre les champs 
magnétiques, les produits 
chimiques et l‘abrasion méca-
nique.

•   N‘approchez pas le réveil 
projecteur numérique de 
flammes ouvertes, p. ex. des 
bougies.

•   Ne laissez pas le réveil pro-
jecteur numérique tomber et 
ne lui donnez pas de grands 
coups.

•   N‘immergez pas le réveil 
projecteur numérique dans 
l‘eau ni dans d‘autres liquides, 
et protégez-la contre 
l‘humidité.
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2  Utilisation conforme

Le réveil projecteur numérique affi  che 
l‘heure, la date et la température ambi-
ante, pro jette l‘heure, la température ou 
l‘heure de l‘alarme sur le mur ou le pla-
fond et peut être utilisée comme réveil.

Cette réveil projecteur numérique est de-
stinée à l‘usage privé uniquement et elle 
n‘est pas adaptée à l‘usage professionnel.
Le réveil projecteur numérique n‘est pas 
un jouet. Utilisez le réveil projecteur nu-
mérique comme décrit dans ce mode 
d‘emploi uniquement. Toute autre utilisa-
tion est non conforme et peut provoquer 
des dommages matériels. Le fabricant/
commerçant n‘assume aucune responsa-
bilité pour des dommages dus à une utili-
sation non conforme ou incorrecte. 

3 Contenu

•   Réveil projecteur numérique
• Adaptateur de réseau électrique
• 2 piles 1,5V AAA LR03
• Carte de garantie
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9

10

Pièces et éléments de commande
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1 Affi  chage
2 Bras de projection
3 Bouton MODE/SET
4 Bouton WAVE; 12/ 24
5 Bouton bas
6 Bouton haut
7 Bouton °C/°F
8 Bouton ALARM
9  Bouton lumière/projection/

Snooze ; projection : HIGH/
LOW/OFF

10   Projection: 180°/360°; heure/
température

11 Compartiment à piles
12  Haut-parleur de son d‘alarme
13 Bouton RESET
14  Connecteur d‘adaptateur de 

réseau
15 Heure
16 Symbole radio
17 Heure d‘été
18 Fuseau horaire
19  Symbole Snooze, Snooze actif
20 Date
21 Jour de la semaine
22 Température °C
23 Alarme activée
24 Semaine calendrier
25 Deuxième fois
26 Température °F
27 Molette de mise au point

11

13

12

14

27

Affi  chage

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Première mise en service

Vérifi cation de la fourniture
1. Sortez toutes les pièces de 

l‘emballage et retirez la pellicule de 
protection.

2. Vérifi ez que le réveil projecteur numé-
rique n‘est pas endommagée. Si elle 
est endommagée, ne l‘utilisez pas. 
Contactez notre service après-vente. 
Vous trouverez les coordonnées sur la 
carte de garantie.

3.  Vérifi ez que toutes les pièces sont 
bien présentes.

5 Utilisation

Placez le produit dans un lieu sûr
Placez le produit sur une surface stable et 
plane. Ce produit n‘est pas conçu pour 
l‘utilisation dans des environnements très 
humides (p. ex. salle de bain). Veillez à :
•   ne pas exposer le produit à des sources 

de chaleur directes (p. ex. radiateurs) ;
•   ne pas exposer le produit à la lumière 

directe du soleil ;
•   éviter les éclaboussures et les gouttes 

d‘eau (ne pas poser d‘objets remplis de 
liquide, p. ex. vases, sur ni à côté du 
produit) ;

•   ne pas placer le produit à proximité 
immédiate de champs magnétiques (p. 
ex. des haut-parleurs) ;

•   ce qu‘aucun corps étranger n‘entre dans 
le produit ;

•   ne jamais approcher le produit de 
bougies et de fl ammes ouvertes pour 
prévenir tout risque d‘incendie.

 AVIS ! 
Cet appareil peut fonctionner sur 
secteur ou avec des piles.

Pour une projection constante et 
un rétroéclairage continu de 
l‘affichage, l‘appareil doit être con-
necté au secteur.
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Fonctionnement sur secteur
Connectez l‘adaptateur de réseau à 
l‘appareil via la connexion pour adapta-
teur de réseau (14) et une prise élec-
trique.

Fonctionnement à pile
4. Retirez le fi lm de protection de 

l‘affi  chage (1) du réveil projecteur nu-
mérique.

5. Ouvrez le compartiment à piles (11) à 
l‘arrière de l‘appareil et insérez deux 
piles AAA R03/LR03 de 1,5 V dans le 
bon sens. Refermez le compartiment à 
piles (11).

6. Après l‘insertion des piles, un signal 
sonore retentit. L‘affi  chage LCD 
s‘affi  che brièvement en entier.

Réception du signal radio
1. Le réveil projecteur numérique re-

cherche le signal radio DCF. Le sym-
bole radio DCF   (16) clignote dans 
l‘affi  chage. Le réglage automatique de 
l‘heure peut prendre de 3 à 10 mi-
nutes. Une fois le code horaire reçu 
avec succès, le symbole radio DCF 
(16) s‘affi  che en continu.

2. En cas d‘échec de la réception, main-
tenez enfoncé le bouton WAVE; 
12/24 heures (4) pendant trois se-
condes pour activer manuellement la 
réception.

3. Pour interrompre la réception, appu-

yez à nouveau sur le bouton WAVE; 
12/24 heures (4) pendant trois se-
condes. Le symbole radio DCF 
s‘éteint.

4. En cas de fonctionnement à pile, sans 
connexion électrique, le rétroéclairage 
et la projection s‘activent brièvement 
lorsque vous appuyez sur le bouton 
SNOOZE/LIGHT (9).

5. Si l‘appareil ne fonctionne pas, vous 
pouvez appuyer sur le bouton RESET
(13) pour réinitialiser le produit aux 
réglages d‘usine. 

 AVIS ! 
En cas de fonctionnement sur 
secteur, la projection constante 
est désactivée lorsque la réception 
du signal radio est activée. Pen-
dant la réception, aucun réglage 
manuel ne peut être effectué. La 
projection et le rétroéclairage de 
l‘affichage peuvent être activés 
pendant env. 5 secondes.

Veuillez ne pas déplacer le produit 
pendant la réception.
Le produit synchronise l‘heure interne 
quotidiennement de 02h00 à 03h00 cha-
que heure pleine. Si la tentative de récep-
tion n‘est pas réussie, elle sera répétée à 
05h00 et 06h00. Si la réception du signal 
horaire échoue, réglez l‘heure manuelle-
ment. 
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En cas de réception réussie du signal ho-
raire, le symbole radio (16) est affi  ché en 
permanence et l‘heure (15), la date (20) et 
le jour de la semaine (21) se règlent auto-
matiquement. Pendant l‘heure d‘été, S 
(17) apparaît dans l‘affi  chage à gauche en 
dessous du symbole radio.

Passage de l‘heure d‘été à l‘heure 
d‘hiver
Le passage de l‘heure d‘été à l‘heure 
d‘hiver ou vice versa se fait automatique-
ment avec une bonne réception du signal 
horaire.

Redémarrage de la réception radio
Vous pouvez redémarrer manuellement 
la réception radio en maintenant enfoncé 
le bouton WAVE; 12/24 heures (4)
pendant env. 3 secondes.

Le symbole radio  (16) clignote dans 
l‘affi  chage. Ce processus peut prendre de 
3 à 10 minutes.

En cas d‘échec de la réception radio, il 
faut régler l‘heure manuellement.

Désactivation de la réception radio
Vous pouvez désactiver manuellement le 
signal radio en maintenant enfoncé le 
bouton WAVE; 12/24 heures (4) pen-
dant env. 3 secondes. Le symbole radio 

 (16) dans l‘affi  chage s‘éteint.

Appuyez à nouveau sur le bouton 
WAVE; 12/24 heures (4) et maintenez-le 
enfoncé pendant env. 3 secondes.
Le symbole radio  (16) dans l‘affi  chage 
s‘éteint.

 AVIS ! 
Perturbation de la réception
Le signal radio DCF77 est émis depuis la 
région de Francfort-sur-le-Main et peut 
être reçu dans un rayon d‘env. 2 000 km 
autour de Francfort-sur-le-Main. Cepen-
dant, il existe quelques sources 
d‘interférences qui peuvent sérieuse-
ment perturber la réception. Si votre pro-
duit ne capte pas correctement le signal 
radio, placez-le à un autre endroit et gar-
dez à l‘esprit qu‘il peut être exposé à des 
rayonnements électromagnétiques à 
proximité d‘un ordinateur, d‘un té-
léphone, d‘une radio ou d‘une télévision, 
ce qui peut perturber
la réception du signal radio DCF77. 
D‘autres sources d‘interférences pour la 
réception du signal radio peuvent être 
une isolation du bâtiment importante 
(éléments de construction métalliques), 
des montagnes élevées ou des perturba-
tions atmosphériques. Éventuellement, 
remplacez les piles.
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Affichage de base automatique après 
réception réussie du signal DCF
Après une réception réussie du signal 
DCF, les informations de base suivantes 
sont affi  chées :

La date du jour en cours est affi  chée à 
côté de l‘abréviation D et le mois en cours 
à côté de l‘abréviation M. L‘abréviation 
pour le jour de la semaine en cours est af-
fi chée à droite. La langue de cette abré-
viation est préconfi gurée en anglais, mais 
peut être modifi ée (voir la section „Affi  -
chage des jours de la semaine dans diff é-
rentes langues“). L‘affi  chage du jour de la 
semaine peut également être basculé 
vers l‘affi  chage de la semaine calendrier 
(voir la section „Affi  chage des jours de la 
semaine/semaine calendrier“). L‘heure est 
affi  chée par défaut au format 24 heures. 
Vous pouvez la basculer en format 12 
heures. L‘abréviation PM (du latin : „post-
meridiem“ = après-midi) est affi  chée 
avant l‘heure entre 12h00 (midi) et 11h59 
(soir). L‘abréviation AM (du latin : (du latin 
„antemeridiem“ = avant-midi) est affi  -
chée avant l‘heure entre 12h00 (minuit) 
et 11h59 (matin).

Cet affi  chage de base n‘apparaît que lors-
que le signal DCF est reçu.
La température ambiante est affi  chée avec 
une décimale sous l‘heure. L‘unité de tem-
pérature préréglée est le degré Celsius et 
peut être changée en degré Fahrenheit 
(voir la section „Affi  chage de la tempéra-
ture“).
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Réglage manuel de la date et de 
l‘heure
1. Maintenez enfoncé le bouton MODE/

SET (3) dans l‘affi  chage de base pen-
dant env. 3 secondes. L‘année clignote 
et peut être réglée avec les boutons 
(6) ou (5).

2. Confi rmez votre saisie en appuyant sur 
le bouton MODE/SET (3).

3. Réglez de la même manière le mois, le 
jour, les heures et les minutes.

4. Si vous souhaitez désactiver la récep-
tion du signal DCF en mode réglage, 
appuyez sur le bouton (6) ou  (5).

Lorsque la réception du signal DCF est 
activée, l‘heure réglée manuellement est 
remplacée par l‘heure DCF dès que le 
 signal est reçu avec succès. Il existe trois 
modes de réception diff érents :
•   Réception active : le symbole DCF 

(16) clignote
•   Bonne réception : le symbole DCF 

(16) apparaît fréquemment
•   Réception désactivée : aucun symbole 

DCF  (16) n‘est affi  ché

 AVIS !
Réglage rapide
Lors du réglage manuel des va-
leurs numériques, vous pouvez 
utiliser le réglage rapide en main-
tenant enfoncée le bouton corres-
pondant. Si vous n‘appuyez sur 
aucun bouton dans les 30 se-
condes, l‘appareil quitte automa-
tiquement le mode réglage.

Réglage manuel du fuseau horaire
Appuyez brièvement sur le bouton (6)
pour choisir entre l‘heure normale 
d‘Europe centrale et votre fuseau horaire 
réglé F (18).

 AVIS ! 
Si vous vous trouvez dans un pays 
où l‘heure actuelle diffère malgré 
le signal DCF, utilisez l‘ajustement 
du fuseau horaire pour utiliser 
 votre produit dans un fuseau 
 horaire différent de celui réglé par 
défaut (UTC + 1 = heure normale 
d‘Europe centrale).
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1. Appuyez à nouveau sur le bouton 
MODE/SET (3) et maintenez-le 
 enfoncé pendant env. 3 secondes. 
L‘heure clignote et peut être réglée 
avec les boutons (6) ou (5)
(+9/ -9).

2. Confi rmez votre saisie en appuyant sur 
le bouton MODE/SET (3).

3. Ensuite, redémarrez. Votre produit 
 continue de recevoir le signal radio 
DCF77, mais affi  che l‘heure modifi ée 
(p. ex. 1 heure de moins).

Réglage manuel d‘une deuxième 
heure
Vous pouvez régler une deuxième heure.

1. Appuyez 3 fois rapidement sur le bou-
ton MODE/SET (3) jusqu‘à atteindre 
l‘affi  chage de la deuxième heure (25).

2. Appuyez à nouveau sur le bouton 
MODE/ SET (3) et maintenez-le en-
foncé pendant env. 3 secondes. Les 
heures clignotent et peuvent être ré-
glées avec les boutons  (6) ou  (5).

3. Confi rmez votre saisie en appuyant 
sur le bouton MODE/SET (3).

4. Réglez les minutes de la même ma-
nière.



42

Affichage 12/24-heures
Appuyez sur le bouton WAVE; 12/24 
heures (4) dans l‘affi  chage de base pour 
sélectionner le format 12 heures ou 24 
heures. Dans le format 12 heures, AM ou 
PM apparaît à l‘écran. 

Affichage des jours de la semaine/se-
maine calendrier
Appuyez brièvement sur le bouton (5)
pour choisir entre l‘affi  chage des jours de 
la semaine (21) ou de la semaine calen-
drier (24).

Affichage des jours de la semaine dans 
différentes langues 
En maintenant enfoncé le bouton (5), 
vous pouvez régler les langues suivantes :
•   GE – allemand
•   FR – français
•   IT – italien
•   SP – espagnol
•   EN – anglais

Une fois la langue souhaitée affi  chée à 
l‘écran, relâchez le bouton (5).

Affichage de la température
Appuyez sur le bouton °C/°F (7) pour 
choisir l‘unité de température Celsius (°C) 
(22) ou Fahrenheit (°F) (26).
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Réveil
Le produit dispose de 2 alarmes :
Alarme 1 – AL1  et Alarme 2 – AL2 .
1. Appuyez brièvement une fois sur le 

bouton MODE/SET (3) pour passer en 
mode réglage AL1 pour l‘alarme 1. 
L‘affi  chage montre le symbole d‘alarme 
AL1 et 06h00 (par défaut) ou l‘heure 
d‘alarme précédemment réglée.

2. Appuyez brièvement deux fois sur le 
bouton MODE/SET (3) pour passer en 
mode réglage AL2 pour l‘alarme 2. 
L‘affi  chage montre le symbole d‘alarme 
AL 2 et 08h00 (par défaut) ou l‘heure 
d‘alarme précédemment réglée.

3. Appuyez à nouveau sur le bouton 
MODE/ SET (3) et maintenez-le 
 enfoncé pendant env. 3 secondes. 
L‘affi  chage de l‘heure de l‘alarme 1 
„AL1“ clignote.

4. Appuyez sur le bouton (6) ou (5) pour 
régler l‘heure, puis confi rmez en appu-
yant sur le bouton MODE/SET (3).

5. Réglez de la même manière les 
 minutes et l‘heure de réveil pour la 
 deuxième alarme „AL2“.

Activation et désactivation de l‘alarme
1. Appuyez sur le bouton ALARM (8) 

pour activer l‘alarme 1.
2. Appuyez à nouveau sur le bouton 

ALARM (8) pour activer l‘alarme 2.
3. Appuyez à nouveau sur le bouton 

ALARM (8) pour activer l‘alarme 1 et 
2.

4. Appuyez à nouveau sur le bouton 
ALARM (8) pour désactiver l‘alarme 2. 
Après la désactivation de l‘alarme, le 
symbole de l‘alarme disparaît et la 
date réapparaît.

5. L‘alarme sonne à l‘heure réglée et sa 
fréquence augmente trois fois, toutes 
les 20 secondes. En appuyant sur la 
touche ALARM (8), l‘alarme est désac-
tivée, qui se réactivera automatique-
ment à la même heure le lendemain.

Si l‘alarme n‘est pas désactivée, elle 
s‘éteindra automatiquement après 4 mi-
nutes et se réactivera à la même heure le 
lendemain.
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Fonction de répétition (SNOOZE)
Lorsque l‘alarme se déclenche, touchez le 
bouton SNOOZE/LIGHT (9) sur le dessus 
de l‘appareil. La projection et le rétro-
éclairage de l‘affi  chage sont activés 
 brièvement.

Dans l‘affi  chage, les symboles Zz (19) et 
cloche  (23) clignotent. 

L‘alarme est temporairement désactivée 
et se déclenchera à nouveau automa-
tiquement après 5 minutes. Vous pouvez 
activer la fonction de répétition sans li-
mite.

Projection
Cet appareil vous permet de projeter 
l‘heure ou la température sur une surface 
plane, p. ex. un mur dans une pièce som-
bre. La surface de projection peut être pi-
votée de 180°, de l‘avant vers l‘arrière.

La distance maximale de projection est 
de 3 mètres.

Le réglage de la netteté via la molette 
(27) peut améliorer la clarté de l‘affi  chage 
projeté.

Affichage de la projection 
Appuyez sur le bouton SNOOZE/LIGHT 
(9) pour activer la projection. Vous pouvez 
maintenant basculer entre l‘affi  chage de 
l‘heure et de la température en main-
tenant enfoncé le bouton 180°/360°; 
ZEIT/TEMP (10) pendant env. 3 secondes.

Rotation de l‘affichage de projection
Lorsque la projection est activée, appu-
yez sur le bouton 180°/360°; ZEIT/TEMP 
(10) pour faire tourner les chiff res pro-
jetés par pas de 180°.
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6 Nettoyage et entretien

 DANGER !
Risque de choc électrique !
Avant de nettoyer le réveil pro-
jecteur numérique, débranchez 
l‘appareil de l‘alimentation élec-
trique. Il ne faut pas exposer 
l‘appareil à l‘humidité.
Évitez les gouttes d‘eau et les pro-
jections.

Nettoyez l‘horloge avec un chiff on doux 
légèrement humecté.
Pour le nettoyage, n‘utilisez en aucun cas 
de produits abrasifs, de brosses dures, 
d‘objets métalliques ou tranchants.

7 Rangement

Si vous prévoyez de ne pas utiliser le 
réveil à projection pendant un certain 
temps :
1. Retirez les piles.
2. Rangez le réveil projecteur numérique 

dans un endroit sec, à l‘abri de la 
poussière et d‘éventuels dommages.

Projection permanente

 AVIS ! 
Pour une projection permanente, le 
produit doit être connecté à une 
source d‘alimentation externe avec 
l‘adaptateur de réseau. Appuie sur 
le bouton SNOOZE/LIGHT(9) pour 
régler le niveau de luminosité de la 
projection (High - Low - Off). Sur « 
Off », la projection permanente est 
désactivée. Appuyez à nouveau sur 
le bouton SNOOZE/LIGHT (9) pour 
réactiver la projection permanente.
Important ! Assurez-vous que votre 
tension domestique ne dépasse pas 
240V ! Sinon, votre appareil risque 
d‘être endommagé.
Activation temporairement de la pro-
jection en mode batterie
Touchez le bouton SNOOZE/LIGHT (9)
sur le dessus de l‘appareil pour activer 
temporairement la projection et le rétro-
éclairage de l‘affi  chage.

Luminosité du rétroéclairage
Cet appareil vous off re 3 niveaux de lumi-
nosité du rétroéclairage.
•   Le niveau de luminosité élevé est réglé 

par défaut.
•   Appuyez une fois sur le bouton 

SNOOZE/LIGHT (9) pour passer au 
niveau de luminosité moyen.

•   Appuyez deux fois sur le bouton 
SNOOZE/LIGHT (9) pour éteindre le 
rétroéclairage et la projection.
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8 Données techniques

Réveil projecteur numérique
•   Heure de l‘horloge radio DCF77, 

fréquence : 77,5 kHz
•   Dimensions du produit : env. 141 x 91 x 

50 mm
•   Poids net : env. 179 g (sauf piles)
•   Entrée : 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
•   Conditions climatiques de stockage : 

-10° à 60°
•   Fonctionnement avec deux piles 1,5V 

AAA R03/LR03 
•   Fonctionnement sur secteur, modèle : 

XY06J-0501000Q-EW

Adaptateur de réseau électrique
•   Modèle : XY06J-0501000Q-EW
•   Fabricant: Xing Yuan Electronics Co., Ltd.

Adresse: 227 of Xiasha Road, Shipai 
Town,523350 Dongguan City, 
Guangdong Province, Chine
Numéro d‘enregistrement au registre du 
commerce: 91441900678830497F

•   Dimensions du produit : 
env. 36 x 61 x 50 mm

•   Poids net env. : 53 g
•   Longueur du cordon : env. 1,5 m
•   Entrée : 100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A max
•   Sortie : 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•   Effi  cacité moyenne en fonctionnement : 

74,29 % 
•   Effi  cacité à faible charge (10 %) : N/D
•   Consommation de courant à charge 

zéro : 0,10 W
•   Classe de protection : II 
•   Type de protection : IP20
•   Gamme de température de fonctionne-

ment : 0° à 50°

•    Conditions climatiques de stockage : 
-40° à 90°

Informations sur les piles
Fabricant: 
ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO.,LTD
Adresse: No.818 Rongji Road,
Luotuo.District.Ningbo, China
Web: www.mustangbattery.com
E-Mail: trade20@mustangbattery.com

Importateur: Jaxmotech GmbH
Adresse: Ostring 60, 66740 Saarlouis,
Allemagne
Web: www.jaxmotech.de
E-Mail: info@jaxmotech.de

Marque: ACTIV ENERGY
Composition chimique: Alkaline

Sous réserve de modifications techniques !
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9 Élimination

1. Lors du déballage, gardez impérative-
ment les éléments de l‘emballage 
(sacs en polyéthylène, pièces en poly-
styrène) hors de la portée des enfants. 
DANGER D‘ASPHYXIE !

2.  Les produits anciens ou inutilisés doi-
vent être confi és au centre de recy-
clage compétent. Ne les exposez en 
aucun cas aux fl ammes.

3.  Les appareils anciens ne sont pas des 
déchets inutilisables. Une élimination 
écologique permet de recycler de 
nombreuses matières premières.

4.  L‘élimination de produits électriques 
dans des décharges ou des dépotoirs 
peut entraîner une contamination 
 toxique des eaux phréatiques. Ainsi, 
ces substances peuvent s‘introduire 
dans la chaîne alimentaire et aff ecter 
votre santé et votre bien-être.

5. Avant d‘éliminer votre ancien 
 appareil, rendez-le inopérant !

6. Les matériaux utilisés dans le produit 
sont recyclables et identifi és par les 
informations correspondantes. En éli-
minant correctement votre ancien ap-
pareil, les matériaux qui le constituent 
et l‘emballage, vous contribuez de 
manière considérable à la protection 
de notre environnement

7. Éliminez le matériel d‘emballage con-
formément aux dispositions locales 
de votre environnement résidentiel 
dans les conteneurs prévus à cet eff et.

8. Si de tels conteneurs ne sont pas dis-
ponibles dans votre environnement 
résidentiel, confi ez ces matériaux au 

centre de collecte communal corres-
pondant.

9. Pour plus d‘informations, contactez 
votre revendeur ou les installations 
d‘élimination communales compé-
tentes.

Éliminez l‘emballage en triant les diff é-
rents éléments en fonction du matériau 
qui les constitue. Jetez le carton dans le 
conteneur destiné aux vieux papiers et les 
pellicules dans celui destiné aux maté-
riaux recyclables. 

 Le symbole illustrant un bidon à 
ordures barré indique qu‘il con-
vient d‘éliminer séparément les 
appareils électriques / électro-
niques. Conformément aux di-
rectives européennes, les ap-
pareils électriques et 
électroniques ne doivent plus 
être traités comme des ordures 
ménagères. Par conséquent, il 
convient de les confi er aux cen-
tres de dépôt correspondants 
prévus pour le recyclage de ce 
type d‘appareils. Les services 
communaux chargés de 
l‘élimination ont prévu des cen-
tres de collecte où les ménages 
particuliers peuvent déposer 
leurs anciens appareils sans frais. 
Concernant les options de retour 
disponibles dans votre région, 
veuillez vous informer auprès de 
votre commune ou des services 
communaux chargés de 
l‘élimination.
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Avant d‘éliminer le produit, reti-
rez toutes les piles et les piles re-
chargeables ainsi que toutes les 
lampes (le cas échéant) qui peu-
vent être enlevées sans être en-
dommagées, et éliminez-les sé-
parément conformément à la 
réglementation en vigueur.
Dans le cadre de la livraison de 
cet appareil, qui contient des 
 piles ou des piles rechargeables, 
nous sommes tenus de vous 
avertir de ce qui suit :
Le symbole illustrant un conte-
neur à ordures barré signifi e 
qu‘il est interdit de jeter les 
 piles, ou piles rechargeables, 
avec les déchets domestiques.

En tant que consommateur, 
vous êtes légalement obligé de 
confi er toutes les piles et piles 
rechargeables, qu‘elles conti-
ennent ou non des substances 
nocives - p. ex. Cd = cadmium, 
Hg = mercure, Pb = plomb - à 
un centre de collecte de votre 
commune/quartier ou au maga-
sin pour qu‘ils puissent procéder 
à une élimination écologique. 
La remise des piles et accumula-
teurs est gratuite.

DOMMAGES ENVIRONNE-
MENTAUX ET DE LA SANTÉ !
Les vieilles piles peuvent contenir 
des substances nocives ou des mé-
taux lourds qui endommagent 
l‘environnement et la santé. Des 
substances dangereuses pour la 
santé peuvent atteindre les eaux 
phréatiques. Ainsi, ces substances 
peuvent s‘introduire dans la 
 chaîne alimentaire et affecter votre 
santé et votre bien-être. 

En outre, les piles rechargeables 
contiennent des matières pre-
mières précieuses, qui peuvent 
être réutilisées lorsqu‘elles sont 
 éliminées de manière écologique.

Une élimination incorrecte peut 
entraîner des courts-circuits dus à 
la chaleur ou à l‘endommagement. 
Il existe un DANGER D‘INCENDIE 
ET EXPLOSION !



49

Geachte klant, 

Wij willen u hartelijk danken voor het kopen van een product uit ons diverse aanbod. 
Lees de volledige gebruiksaanwijzing en met name de veiligheidsinstructies voordat u 
het product voor de eerste keer gebruikt. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor toe-
komstig gebruik op een veilige plaats. Als iemand anders dit product van u overneemt, 
dient de gebruiksaanwijzing meegegeven te worden. Deze gebruiksaanwijzing kan 
worden besteld als PDF-bestand via onze service-hotline:

E-Mail: service-be@jaxmotech.de

Deze gebruiksaanwijzing is ook in elektronisch formaat als download beschikbaar: 
www.jaxmotech.de/downloads.
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   EU-verklaring van 
overeenstemming

Het in deze gebruiksaanwijzing beschre-
ven product voldoet aan alle relevante 
geharmoniseerde voorschriften van de 
EU. Wij, Jaxmotech GmbH, verklaren hier-
bij dat de radioapparatuur van de digitale 
projectiewekker PC 1508-b/PC 1508-w in 
overeenstemming is met Richtlijn 
2014/53/EU. De volledige conformiteits-
verklaring kunt u terugvinden op internet 
via www.jaxmotech.de/downloads.

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwij-
zing kunnen kleine afwijkingen vertonen 
ten opzichte van het ware ontwerp van 
uw apparaat, het apparaat is mogelijk in 
de tussentijd verbeterd. Handelt u in 
 zulke gevallen naar wat er feitelijk staat 
geschreven.

De fabrikant behoudt het recht voor der-
gelijke veranderingen te maken die geen 
invloed hebben op de werking van het 
apparaat.

Verklaring van de tekens

De volgende symbolen worden gebruikt 
in deze gebruiksaanwijzing, op het pro-
duct of op de verpakking.

Symbool met nuttige aanvul-
lende informatie voor de in-
stelling en bediening.

Verklaring van overeenstem-
ming: Producten die dit sym-
bool dragen voldoen aan alle 
van toepassing zijnde com-
munautaire bepalingen van 
de Europese Economische 
Ruimte.

Het product werkt op gelijk-
stroom.
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1 Veiligheidsvoorschriften

BELANGRIJKE VEILIGHEIDSIN-
STRUCTIES ZORGVULDIG LE-
ZEN EN VOOR LATER GEBRUIK 
BEWAREN!

Lees voordat u het product voor 
de eerste keer gebruikt de veilig -
heidsvoorschriften volledig en 
nauwkeurig door. De informatie, 
die daarin beschreven staat, dient 
ter bescherming van uw gezond-
heid. Als u zich niet houdt aan 
de veiligheidsvoorschriften, kan 
uw gezondheid ernstige schade 
oplopen en in het ergste geval 
kan dit fatale gevolgen hebben.

 GEVAAR!
Verwijst naar een gevaarlijke si-
tuatie die, als deze niet vermeden
wordt, direct gevaar voor leven 
en gezondheid tot gevolg heeft.

 WAARSCHUWING!
Verwijst naar een gevaarlijke 
situatie die, als deze niet ver-
meden wordt, mogelijk een 

aanstaand gevaar voor leven en 
gezondheid tot gevolg heeft.

 VOORZICHTIG!
Verwijst naar een gevaarlijke si-
tuatie die, als deze niet vermeden
wordt, tot middelgrote of kleine-
re verwondingen kan leiden.

 OPMERKING!
Verwijst naar een gevaarlijke 
situatie die, als deze niet ver-
meden wordt, mogelijk schade 
aan het apparaat tot gevolg heeft.

Bewaar de gebruiksaanwijzing 
zo dat deze, indien nodig, altijd 
binnen handbereik is. Volg alle 
instructies zorgvuldig om onge-
vallen of schade aan het product 
te voorkomen.

 WAARSCHUWING!
Gevaar voor kinderen en 
personen met beperkte fysie-
ke, sensorische of geestelijke 
vaardigheden (bijvoorbeeld 
mindervaliden of oudere per-
sonen met beperkte fysieke 
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en geestelijke vaardigheden) 
of een gebrek aan ervaring en 
kennis (bijvoorbeeld oudere 
kinderen).

•  De digitale projectiewekker 
kan worden gebruikt door 
kinderen van 8 jaar en ouder 
en personen met vermin-
derde lichamelijke, zintuiglijke 
of geestelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis, 
als zij onder toezicht staan of 
zijn geïnstrueerd in het veilig 
gebruik van de klok en de 
daaruit voortvloeiende risico‘s 
begrijpen.

•  Kinderen mogen niet met de 
digitale projectiewekker spelen.

•   Bij reiniging en onderhoud 
toezicht houden op kinderen.

•  Laat kinderen niet met het ver-
pakkingsmateriaal spelen, 
voer dit direct af. 
VERSTIKKINGSGEVAAR!

•  Houd de voedingsadapter bui-
ten het bereik van kinderen. 
GEVAAR DOOR VERWUR-
GING!

 VOORZICHTIG!
Gevaar op explosie en zuur-
verbranding!
Onjuist gebruik van de batterijen 
kan letsel tot gevolg  hebben.

•  Alleen vervangen door dezelf-
de of gelijkwaardige soorten 
(zie „Technische gegevens“).

•  Batterijen niet opnieuw laden 
en niet met andere middelen 
activeren.

•  Let bij het plaatsen van de 
batterijen op de juiste pola-
riteit(+/-).

•  Reinig zo nodig de batterij- en 
apparaatcontacten.

•  Haal de batterijen niet uit 
elkaar en bewaar de batterijen 
op een koele, droge plek. De 
batterijen niet kortsluiten.

•  Stel de batterijen niet bloot 
aan overmatige warmte (bijv. 
direct zonlicht) en gooi ze niet 
in het vuur. Bewaar de batte-
rijen niet in een omgeving met 
zeer lage luchtdruk.
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•  Als het batterijvakje zich niet 
meer veilig laat sluiten, dient 
u de klok niet meer te ge-
bruiken.

•  Voorkom contact van bat-
terijvloeistof met ogen en 
 sli jmvliezen. Spoel bij contact 
de  betrokken plekken direct 
af met veel schoon water en 
raadpleeg onmiddellijk een 
arts.

•  Batterijen kunnen levensge-
vaarlijk zijn. Bewaar daarom 
batterijen op een voor kin-
deren onbereikbare plaats. Als 
een batterij wordt ingeslikt 
of op een andere manier in 
het lichaam terechtgekomen, 
dient onmiddellijk een arts te 
worden geraadpleegd.

•  Verwijder lege batterijen 
onmiddellijk uit het apparaat 
en gooi ze op de juiste manier 
weg. Het gevaar bestaat, dat er 
batterijvloeistof uitloopt. Ver-
wijder de batterij bovendien:

-  bij langdurig niet gebruiken,
-  voordat u het artikel weggooit.
•   Ontlaad de batterij niet te veel. 

•  Niet rechtstreeks aan batte-
rijen lassen of solderen.

•  Vervorm batterijen niet. 
•  Batterijen niet inkapselen en/

of wijzigen.
•  Laat kinderen niet zonder toe-

zicht batterijen vervangen.

 GEVAAR!
Gevaar door elektrische schok! 
Niet-deskundige omgang, on-
juiste aansluiting of te hoge net-
spanning kunnen tot elektrische 
schokken leiden. Controleer of 
de informatie op het typeplaatje 
overeenkomt met de netspan-
ning van het stopcontact.

•  Gebruik alleen de meegelever-
de netadapter: 
XY06J-0501000Q-EW.

•  Safety Extra Low Voltage staat 
voor een spanning, die dus-
danig laag gekozen is, dat bij 
het direct aanraken bij correct 
gebruik of bij een enkele fout 
er geen gevaar bestaat door 
hoge lichaamsstromen.

•  Als het product of de net-
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adapter defect is of schade 
vertoont, dient u deze niet in 
gebruik te nemen.

•  Trek nooit de netadapter aan 
de kabel uit het stopcontact.

•  Schakel bij storing het product 
uit en maak de netadapter los 
van de stroomtoevoer.

•  Open nooit de behuizing van 
het product of van de net-
adapter.

•  Als de netadapter beschadigd 
is, deze alleen vervangen door 
een stekkeradapter van het-
zelfde type. Neem contact op 
met ons serviceteam.

•  Als u het product gedurende 
langere tijd niet gebruikt, dient 
u het los te koppelen van het 
stroomnet.

•  Steek geen voorwerpen door 
de openingen van het ap-
paraat. Hierdoor kunnen onder 
spanning staande onderdelen 
worden geraakt. GEVAAR 
VOOR ELEKTRISCHE SCHOK!

•  Het stopcontact moet altijd 
goed bereikbaar zijn, zodat in 
geval van nood de netadapter 

snel eruit gehaald kan worden.
•  Leg dat kabel van de netadap-

ter zodanig, dat er niet over 
gestruikeld kan worden.

•  De kabel van de netadapter 
mag niet gebogen of geklemd 
worden.

•  Houd de kabel van de stekker-
adapter ver van hete opper-
vlakken en scherpe randen.

•  Verander niets aan het product 
en de netadapter.

•  Plaats het product niet in 
vochtige ruimtes (bijv. bad-
kamer, sauna e.d.).

•  Grijp niet naar elektrische 
apparaten die in het water zijn 
gevallen.

•  Dompel het product en de 
net adapter nooit onder in wa-
ter of in andere vloeistoffen.

•  Raak het product en de net-
adapter niet aan met natte 
handen.
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OPMERKING!
Gevaar voor beschadigingen! 
Onjuist gebruik van de digitale 
projectiewekker kan tot bescha-
digingen leiden.
•  Plaats de digitale projectie-

wekker alleen in droge bin-
nenruimtes.

•  Bescherm het product tegen 
grote temperatuurverschillen, 
omdat er zich anders condens 
kan vormen en het uurwerk 
daardoor beschadigd kan 
 worden.

•  Bescherm de digitale projec-
tiewekker tegen extreme hitte, 
zonlicht en stof evenals tegen 
magnetische velden, chemica-
liën en mechanische wrijving.

•  Houd de digitale projectiewek-
ker verwijderd van open vuur 
zoals kaarsen.

•  Laat de digitale projectiewek-
ker niet vallen en onderwerp 
het niet aan hevige stoten.

•  Dompel de digitale projectie-
wekker niet onder in water of 
andere vloeistoffen en be-
scherm hem tegen vocht.

2 Beoogd gebruik

De digitale projectiewekker toont de tijd, 
de datum en de kamertemperatuur, pro-
jecteert de tijd, temperatuur of alarmtijd 
op de muur of plafond en kan als wekker 
worden gebruikt.

De digitale projectiewekker is uitsluit end 
bedoeld voor privégebruik en is niet ge-
schikt voor commercieel gebruik. De digi-
tale projectiewekker is geen kinderspeel-
goed. Gebruik de digitale 
projectiewekker alleen zoals in deze ge-
bruiksaanwijzing staat beschreven.

Ieder ander gebruik wordt beschouwd als 
niet volgens de voorschriften en kan lei-
den tot materiële schade. De producent 
of leverancier is niet aansprakelijk voor 
schade die ontstaan is door onjuist ge-
bruik of gebruik niet volgens de voor-
schriften.

3 Leveringsomvang

• Digitale projectiewekker
• Netadapter
• 2 x 1,5V AAA LR03 batterijen
• Garantiekaart
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Onderdelen en bedieningselementen

9

10
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1 Display
2 Projectiearm
3 MODE / SET-knop
4  WAVE; 12/24-knop
5  Knop omlaag
6  Knop omhoog
7 °C / °F - knop
8 Alarm - knop
9  Licht- / projectie- / Snooze-   

knop;
 Projectie: HIGH / LOW / OFF
10 Projectie: 180°/ 360°; tijd /  
 temperatuur
11 Batterijcompartiment
12 Alarmgeluid-luidspreker
13 RESET -knop
14 Netadaperaansluiting
15 Tijd
16 Radiosymbool
17 Zomertijd
18 Tijdzone
19 Snooze-symbool, Snooze 
 actief
20 Datum
21 Weekdag
22 Temperatuur °C
23 Alarm aan
24 Kalenderweek
25 Tweede tijd
26 Temperatuur °F
27 Draaiwiel voor de focus

11

13

12

14

27

Display

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Eerste ingebruikname

Pakketinhoud controleren
1. Neem alle onderdelen uit de verpak-

king en verwijder de beschermende 
folie.

2. Controleer of de digitale projectie-
wekker beschadigd is. Als dat zo is, 
gebruik hem dan niet. Neem contact 
op met ons servicecentrum. De 
contactgegevens zijn te vinden op de 
garantiekaart.

3. Controleer of alle onderdelen aanwe-
zig zijn.

5 Bediening

Het product veilig neerzetten
Plaats het product op een stevig, egaal 
oppervlak. Het product is niet bestemd 
voor gebruik in ruimtes met hoge lucht-
vochtigheid (bijv. badkamers). Let erop 
dat:
•  er geen directe warmtebronnen (bijv. 

verwarmingen) op het product kunnen 
inwerken;

• het product niet in de volle zon staat;
•  het contact met sproeien druppelwater 

wordt voorkomen (plaats geen met wa-
ter gevulde voorwerpen, zoals vazen, 
op of naast het product);

•  het product niet in de directe nabijheid 
van magnetische velden (bijv. luidspre-
kers) staat; 

•  er geen vreemde voorwerpen bin-
nendringen;

•  kaarsen en andere open vlammen altijd 
ver weg van het product moeten wor-
den gehouden, om het verspreiden van 
brand te voorkomen.

 OPMERKING! 
Dit kan zowel via het lichtnet als 
met batterijen worden gebruikt. 

Voor een stabiele constante pro-
jectie en achtergrondverlichting 
van de weergave moet het ap-
paraat verbonden zijn met het 
stroomnet.
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Werking op netspanning
Verbind de netadapter met het apparaat 
met behulp van de aansluiting voor de 
netadapter (14) en een stekkerdoos.

Batterij
1. Trek de beschermende folie van het dis-

play (1) van de digitale projectiewekker.
2. Open het batterijvakje (11) aan de 

achterkant van het apparaat en plaats 
twee 1,5 V AAA R03/LR03 batterijen 
met de polen in de juiste richting. Sluit 
het batterijcompartiment (11) weer.

3. Na het plaatsen van de batterijen 
klinkt een akoestisch signaal. Het lcd-
display wordt kort volledig getoond.

Radiosignaal ontvangen
1. De digitale projectiewekker scant het 

radio-DCF-frequentiesignaal. Het 
DCF-radiosymbool  (16) knippert in 
het display. De automatische tijdin-
stelling kan 3 tot 10 minuten duren. 
Na het succesvol ontvangen van de 
tijdcode wordt het DCF-radiosymbool 

 (16) constant weergegeven.
2. Als de ontvangst mislukt, dient u de  

WAVE; 12/24-urenknop (4) gedu-
rende 3 seconden ingedrukt te 
houden om de ontvangst handmatig 
te activeren.

3. Om de ontvangst te onderbreken, 
drukt u opnieuw op de knop  

WAVE; 12/24-urenknop (4)

gedurende drie seconden. Het DCF-
radiosymbool  (16) dooft.

4. In de batterijmodus, zonder stroom-
aansluiting, kan de achtergrondver-
lichting en projectie kort worden in-
geschakeld door het indrukken van 
de knop SNOOZE/LIGHT (9).

5. Als het apparaat niet werkt, kunt u het 
beste de RESET-knop (13) indrukken 
om het product te resetten naar de fa-
brieksinstellingen.

 OPMERKING! 
Als u de ontvangst van het radio-
signaal uitvoert bij werking via het 
lichtnet, is de constante projectie 
uitgeschakeld. Tijdens het ont-
vangstproces kunnen geen hand-
matige instellingen worden 
uitgevoerd. De projectie en 
achter grondverlichting van het 
display kunnen gedurende ca. 
5 minuten worden ingeschakeld.

Beweeg het product niet tijdens het 
ontvangstproces.
Het product synchroniseert de interne 
tijd dagelijks van 02:00 tot 03:00 uur op 
elk vol uur. Als de poging tot ontvangst 
niet succesvol is, wordt hij om 05:00 en 
06:00 uur herhaald. Als de ontvangst van 
het tijdsignaal zonder succes blijft, dient 
u de tijd handmatig in te stellen.



60

Als het tijdsignaal met succes ontvangen 
is, verschijnt het radiosymbool  (16) 
permanent en worden automatisch de 
tijd (15), datum (20) en weekdag (21) in-
gesteld. Tijdens de zomertijd verschijnt er 
een S (17) in het display links onder het 
radiosymbool.

Omschakelen tussen zomer- 
en wintertijd
Het omschakelen van zomer- naar win-
tertijd en omgekeerd gebeurt bij goede 
ontvangst van de tijd automatisch.

Radio-ontvangst opnieuw starten
U kunt de radio-ontvangst opnieuw 
starten door de WAVE; 12/24-uren-
knop (4) gedurende 3 seconden inge-
drukt te houden.

Het radiosymbool  (16) knippert in het 
display. Deze procedure kan 3 tot 10 
 minuten duren.

Als de radio-ontvangst niet succesvol 
 verloopt, moet de tijd handmatig worden 
ingesteld.

Radio-ontvangst uitschakelen
U kunt het radiosignaal handmatig 
uitschakelen door de WAVE; 12/24-
urenknop (4) gedurende 3 seconden in-
gedrukt te houden. Het radiosymbool   
(16) gaat uit in het display.

Druk de WAVE; 12/24-urenknop (4)
opnieuw in en houd hem opnieuw gedu-
rende 3 seconden ingedrukt.
Het radiosymbool  (16) in het display 
dooft.

 OPMERKING!
Storing in de ontvangst
Het DCF77-radiosignaal wordt vanuit de 
buurt van Frankfurt am Main (Duitsland) 
verzonden en kan tot ca. 2.000 km ron-
dom Frankfurt am Main worden ontvan-
gen. Toch zijn er wel enkele storingsbron-
nen die de ontvangst aanzienlijk kunnen 
hinderen. Als het product het radio-
signaal niet goed ontvangt, zet het dan 
op een andere plek en denk eraan, dat er 
in de buurt van computers, telefoon, ra-
dio en tv elektromagnetische stralingen 
kunnen ontstaan, die de ontvangst van 
het DCF77-radiosignaal kunnen storen. 
Andere bronnen van storing voor de ont-
vangst van het radiosignaal kunnen ster-
ke isolatie van gebouwen (metalen bou-
welementen), hoge bergen of 
atmosferische storingen zijn. Vervang 
eventueel de batterijen.
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Automatische basisweergave na 
 succesvolle ontvangst van het DCF- 
signaal 
Na de succesvolle ontvangst van het 
DCF-signaal wordt de volgende basisin-
formatie getoond:

De datum van de huidige dag wordt 
naast de afkorting D getoond en de hui-
dige maand naast de afkorting M. De af-
korting voor de huidige weekdag wordt 
rechts daarvan getoond. De taal van deze 
afkortingen is ingesteld op Engels maar 
kan worden gewijzigd (zie het hoofdstuk 
„Weergave van de weekdagen in verschil-
lende talen“). De weergave van de week-
dag kan ook worden gewijzigd naar de 
weergave van de kalenderweken (zie het 
hoofdstuk „Weergave weekdagen/kalen-
derweken“). De tijd is ingesteld om in 
24-uursformaat te worden getoond.
Dit kan worden gewijzigd naar een 
12-uursformaat. De afkorting PM (Latijns: 
„postmeridiem“ = namiddag) wordt voor 
de tijd tussen 12 uur ‚s middags en 11.59 
uur ‚s nachts aangegeven. De afkorting 
AM (Latijns: „antemeridiem“= voormid-
dag) wordt voor de tijd tussen 12 uur 
middernacht en 11.59 uur in de ochtend 
aangegeven.

Deze basisweergave verschijnt alleen als 
het DCF-signaal wordt ontvangen. De ka-
mertemperatuur wordt met een deci-
maal getal onder de tijd aangegeven. De 
vooraf ingestelde temperatuureenheid is 
Celsius, maar kan worden gewijzigd in 
Fahrenheit (zie het hoofdstuk „Tempera-
tuurweergave“).
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Handmatig instellen van datum en tijd

1. De MODE/SET-knop (3) in de basis-
weergave indrukken en gedurende 
ca. 3 seconden ingedrukt houden. Het 
jaar knippert en kan met  (6) of

 (5) worden ingesteld.
2. Bevestig de invoer door te drukken 

op de MODE/SET-knop (3) .
3. Op dezelfde manier kunnen de 

 maand, de dag, de uren en de minu-
ten worden ingesteld.

4. Als u de DCF-ontvangst in de instel-
lingsmodus wilt deactiveren, drukt u 
op de knoppen  (6) of  (5). 

Als de DCF-ontvangst geactiveerd is, 
wordt de handmatig ingestelde tijd door 
de DCF-tijd overschreven, zodra het sig-
naal met succes ontvangen wordt. Er zijn 
drie verschillende soorten ontvangst:
•  Actieve ontvangst: DCF-symbool 

(16) knipperend
•  Goede ontvangst: DCF-symbool  (16) 

verschijnt vaak
•  Ontvangstfunctie gedeactiveerd/uit-

geschakeld: Geen DCF-symbool  (16) 
in het display

 OPMERKING!
Snelle instelling
Bij de handmatige instelling van 
de numerieke waarden kunt u 
door het indrukken en vast-
houden van de desbetreff ende 
knoppen de snelle instelling ge-
bruiken. Als er binnen 30 secon-
den geen knop wordt ingedrukt, 
beëindigt het apparaat automa-
tisch de instellingsmodus.

Handmatig instellen tijdzone 
Druk kort op de knop  (6) om te 
 selecteren tussen de Midden-Europese 
tijd en uw ingestelde tijdzone F (18).

 OPMERKING!
Als u zich in een land bevindt waarin de 
actuele tijd ondanks het DCF-signaal af-
wijkt, gebruikt u de tijdzoneaanpassing, 
om uw product in een andere tijdzone 
dan de standaardinstelling (UTC + 1 = 
Midden-Europese tijd) te gebruiken.
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1. Druk de MODE/SET-knop (3) in en 
houd hem gedurende 3 seconden in-
gedrukt. De urenaanduiding knippert 
en kan met  (6) of  (5) worden in-
gesteld (+9/-9).

2. Bevestig de invoer door te drukken op 
de knop MODE/SET (3).

3. Voer vervolgens een herstart uit. Uw 
product ontvangt dan weer het 
DCF77-radiosignaal maar geeft nu de 
gewijzigde tijd (bijv. 1 uur vroeger) 
aan.

Handmatig instellen van tweede tijd
Het is mogelijk om een tweede tijd in te 
stellen.

1. Druk 3x kort op de knop MODE/SET 
(3) tot u in het display van de tweede 
tijd (25) bent.

2. Druk de knop MODE/SET (3) in en 
houd hem gedurende 3 seconden in-
gedrukt. De uren knipperen en kun-
nen met  (6) of  (5) worden inge-
steld.

3. Bevestig de invoer door te drukken 
op de MODE/SET-knop (3) .

4. Stel op dezelfde manier de minuten 
in.
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Weergave 12/24-uur
Druk op de WAVE; 12/24-urenknop (4)
in de basisweergave, om het formaat 12 
uur of 24 uur te selecteren. In het 
12- urenformaat wordt AM of PM getoond 
op het display. 

Weergave weekdagen / kalenderweken 
Druk kort op de knop  (5) in om tussen 
de weergave van de weekdagen (21) of de 
kalenderweken (24) te kiezen.

Weergave van weekdagen in verschil-
lende talen
Door het indrukken en ingedrukt 
houden van de knop  (5), kunnen de 
volgende talen worden ingesteld:
• GE – Duits
• FR – Frans
• IT – Italiaans
• SP – Spaans
• EN – Engels

Zodra de gewenste taal op het display 
verschijnt, laat u de knop  (5) los.

Temperatuurweergave
Druk op de knop °C/°F (7) om de tempe-
ratuureenheid Celsius (°C) (22) of Fahren-
heit (°F) (26) te kiezen.
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Wekalarm
Het product beschikt over 2 wektijden: 
Alarm 1 – AL1  en Alarm 2 – AL2 .
1. Druk kort op de knop MODE/SET (3),

om naar de instellingsmodus AL1 
voor alarm 1 te gaan. Het display 
toont het alarmsymbool AL1 en 06:00 
urr (standaard) of de laatst ingestelde 
alarmtijd.

2. Druk tweemaal kort op de knop 
MODE/SET (3), om naar de instel-
lingsmodus AL2 voor alarm 2 te geen. 
Het display toont het alarmsymbool 
AL2 en 08:00 uur (standaard) of de 
laast ingestelde alarmtijd.

3. De knop MODE/SET (3) indrukken en 
ca. 3 seconden vasthouden. De uren-
weergave van Alarm 1 „AL1“ knippert.

4. Druk voor het instellen de toets (6) 
of (5) en bevestig de instelling door 
te drukken op de knop MODE/SET (3).

5. Stel op dezelfde manier de minuten 
en de wektijd van het tweede alarm 
„AL2“ in.

Wekalarm in- en uitschakelen
1. Druk op de knop ALARM (8) om 

Alarm 1 te activeren.
2. Druk opnieuw op de knop ALARM (8) 

om Alarm 2 te activeren.
3. Druk opnieuw op de knop ALARM (8)

om Alarm 1 en 2 te activeren.
4. Druk weer op de knop ALARM (8) om 

de alarmen uit te schakelen. Na het 
uitschakelen van het alarm verdwijnt 
het alarmsymbool en verschijnt de 
datum weer.

5. Het alarm klinkt op de ingestelde tijd 
en verhoogt drie keer zijn frequentie, 
steeds gedurende 20 seconden. 
Door het indrukken van de ALARM-
knop (8), wordt het alarm uitgescha-
keld en automatisch opnieuw inge-
steld voor dezelfde tijd op de 
volgende dag.

Als het alarm niet wordt uitgeschakeld, 
schakelt hij zelfstandig uit na 4 minuten 
en wordt hij automatisch opnieuw inge-
steld voor dezelfde tijd op de volgende 
dag.
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Sluimerfunctie (SNOOZE)
Raak bij het afgaan van het alarm de 
SNOOZE/LIGHT-knop (9) aan, aan de 
bovenkant van de behuizing. De pro-
jectie en de achtergrondverlichting in het 
display worden kort geactiveerd.

In het display knipperen Zz (19) en het 
klokkensysmbool  (23).

Het alarm is tijdelijk gedeactiveerd en 
klinkt automatisch opnieuw na 
5 minuten. Je kunt de sluimerfunctie 
 onbeperkt keer op keer activeren.

Projectie
Dit apparaat biedt u de mogelijkheid om 
de tijd of de temperatuur op een glad 
 oppervlak te projecteren, bijv. op een 
muur in een bij voorkeur donkere kamer. 
Het projectiegedeelte kan 180° van voor 
naar achter worden gedraaid.

De maximale projectieafstand bedraagt 
3 meter..

Het instellen van het brandpunt via het 
draaiwiel (27) kan de helderheid van de 
projectieweergave verbeteren.

Projectieweergave
Druk op de SNOOZE/LIGHT-knop (9) om 
de projectie te activeren. Nu kunt u 
 tussen de tijd- en temperatururweergave 
omschakelen door de knop 180°/360°; 
TIJD/TEMP (10) ongeveer 3 seconden 
 ingedrukt te houden.

De projectieweergave draaien 
Als de projectie geactiveerd is, drukt u op 
de knop 180°/360°; TIJD/TEMP (10), om 
de geprojecteerde cijfers in stappen van 
180° te draaien.
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heidsniveau in te stellen.
•  Druk op de SNOOZE/LIGHT-knop (9) 

tweemaal, om de achtergrondverlich-
ting en projectie te uit te schakelen.

6 Reiniging en onderhoud
 GEVAAR!

Gevaar door elektrische schok!
Voordat u de digitale projectie-
wekker reinigt, dient u deze los te 
koppelen van de stroomvoorzie-
ning. Het appa raat mag niet be-
vochtigd worden. Vermijd drup-
pel- en sproeiwater.

Reinig de klok met een zachte en licht 
vochtige doek. Gebruik voor het reinigen 
in geen geval oplos- of schuurmiddelen, 
harde borstels of metalen of scherpe 
voorwerpen.

7 Bewaren

Als u de digitale projectiewekker langere 
tijd niet meer gebruikt:
1. Verwijder de batterijen.
2. Bewaar de digitale projectiewekker 

op een droge plek, beschermd tegen 
stof en beschadiging.

Continue projectie

 OPMERKING! 
Voor een continue projectie moet 
het product met een netadapter 
op een externe stroombron zijn 
aangesloten. Druk op de toets 
SNOOZE/LIGHT(9) om het helder-
heidsniveau van de projectie in te 
stellen (High - Low - Off ). Met “Off” 
wordt de permanente projectie 
uitgeschakeld. Druk nogmaals op 
de toets SNOOZE/LIGHT (9) om 
de permanente projectie weer in 
te schakelen. 
Belangrijk! Contro leer of de span-
ning in huis niet  hoger is dan 240V! 
Anders kan uw apparaat be-
schadigd worden.

Kortstondige activering van de projec-
tie in batterijmodus 
Raak de knop SNOOZE/LIGHT (9) aan de 
bovenkant van de behuizing. De projectie 
en de achtergrondverlichting van het dis-
play zijn kortstondig geactiveerd.

Helderheid van de achtergrond-
verlichting
Dit apparaat biedt 3 opties voor het hel-
derheidsniveau van de achtergrondver-
lichting.
•  Standaard is het hoge helderheids-

niveau ingesteld.
•  Druk op de SNOOZE/LIGHT-knop (9) 

eenmaal, om het gemiddelde helder-
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8 Technische gegevens

Digitale projectiewekker
•  DCF77-radioklok, frequentie: 77,5 kHz
•  Productafmetingen: 

ca. 141 x 91 x 50 mm
•  Nettogewicht: ca. 179 g 

(excl. batterijen) 
• Ingang: 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
• Klimaatvereisten voor de opslag: 
 -10° tot 60°
•  Werking met twee 1,5V AAA R03/

LR03-batterijen
•  Werking met de netadapter, model: 

XY06J-0501000Q-EW

Netadapter
• Model: XY06J-0501000Q-EW
•  Fabrikant: Xing Yuan Electronics Co., Ltd. 

Adres: 227 of Xiasha Road, Shipai 
Town,523350 Dongguan City, Guang-
dong Province, China
Nummer handelsregister:
91441900678830497F

•  Productafmetingen:
ca. 36 x 61 x 50 mm

• Nettogewicht: ca. 53 g
• Kabellengte: ca. 1,5 m
• Ingang: 100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A Max
• Uitgang: 5,0 V  1,0A, 5,0W 
• Gemiddelde effi  ciëntie in bedrijf: 
 74,29 %
• Rendement bij lage belasting (10 %): N/A
• Stroomverbruik bij nullast: 0,10 W
• Veiligheidsklasse: II 
• Beschermingsgraad: IP20
• Bedrijfstemperatuurbereik: 0° tot 50°
•  Klimaatvereisten voor de opslag: 

-40° tot 90°

Informatie over batterijen
Fabrikant: 
ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO.,LTD
Adres: No.818 Rongji Road,
Luotuo.District.Ningbo, China
Web: www.mustangbattery.com
E-Mail: trade20@mustangbattery.com

Importeur: 
Jaxmotech GmbH
Adres: Ostring 60, 66740 Saarlouis, Duitsland
Web: www.jaxmotech.de
E-Mail: info@jaxmotech.de

Merk: ACTIV ENERGY
Chemische samenstelling: Alkaline

Technische wijzigingen voorbehouden!
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9 Afvoeren

1. Houd bij het uitpakken de verpak-
kingen (plastic zakjes, plastic stukken) 
buiten het bereik van kinderen. 
VERSTIKKINGSGEVAAR!

2. Niet meer gebruikte en oude pro-
ducten moeten naar een recyclepunt 
worden gebracht. In geen geval aan 
open vlam blootstellen.

3. Oude apparaten zijn geen onbruik-
baar afval. Door een milieuvrien-
delijke afvoer worden vele waarde-
volle grondstoff en hergebruikt.

4. Als elektrische producten op stort-
plaatsen of op vuilnisbelten worden 
weggegooid, kunnen er stoff en, die 
schadelijk zijn voor de gezondheid, in 
het grondwater terechtkomen. Hier-
door komen deze stoff en in de voed-
selketen terecht en dit kan leiden tot 
schade voor uw gezondheid en uw le-
venskwaliteit.

5. Voordat u een oud apparaat weg-
gooit, zorgt u ervoor dat het niet 
meer werkt!

6. De in dit product gebruikte materi-
alen zijn recyclebaar en voorzien van 
de bijbehorende informatie. Door uw 
oude apparaat of de materialen ervan 
of de verpakking vakkundig af te 
voeren, draagt u bij aan de bescher-
ming van ons milieu.

7. Gooi het verpakkingsmateriaal weg, 
in de daarvoor bestemde containers 
conform de lokale voorschriften van 
uw woonplaats.

8.  Als er in uw woonomgeving geen ge-

schikte afvoercontainer is, breng deze 
materialen dan naar een geschikt ge-
meentelijk inzamelpunt.

9. Nadere informatie valt te verkrijgen bij 
uw leverancier of bij gemeentelijke 
aanspreekpunten omtrent afvoer.

Scheid de verschillende materialen van de 
verpakking. Voer papier en karton af bij 
het oud papier en folie bij de inzameling 
van recyclebaar materiaal.

Het symbool van de doorgestreep-
te afvalbak geeft aan dat elektri-
sche/elektronische apparatuur ge-
scheiden moet worden 
ingezameld. Volgens de Europese 
regelgeving mogen gebruikte elek-
trische en elektronische apparaten 
niet meer worden behandeld als 
normaal huishoudelijk afval, maar 
moeten ze op daarvoor aangewe-
zen recyclingstations worden inge-
leverd. De gemeentelijke reini-
gingsdiensten hebben hiervoor 
inzamelpunten geopend, waar par-
ticulieren hun oude apparatuur 
koste loos kunnen afl everen. Neem 
contact op met uw gemeente of de 
gemeentelijke reinigingsdienst 
omtrent de mogelijkheden.

Verwijder voor u het product weg-
gooit alle batterijen en accu‘s en 
alle lampen (indien aanwezig) die 
verwijderd kunnen worden zonder 
ze te vernietigen en lever ze ge-
scheiden in, volgens de geldende 
voorschriften.
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Bij de levering van dit apparaat, 
dat batterijen resp. accu‘s bevat, 
zijn wij verplicht u op het volgen-
de te wijzen:
het symbool van de doorgestreep-
te afvalbak betekent dat de batte-
rijen resp. accu‘s niet in het huis-
vuil terecht mogen komen.

Als gebruiker bent u wettelijk ver-
plicht alle batterijen en accu‘s, on-
geacht of ze schadelijke stoff en als 
Cd = cadmium, Hg = kwik, Pb = 
lood bevatten, bij een speciaal ver-
zamelpunt in uw gemeente/stads-
deel af te geven. U kunt ze ook bij 
winkels afgeven, die ze op een mi-
lieuvriendelijke- manier afvoeren. 
Het afgeven van batterijen en 
accu‘s kost u niets.

 MILIEU- EN 
GEZONDHEIDSRISICO‘S!
Oude batterijen bevatten mogelijk 
schadelijke stoffen of zware meta-
len, die schade aan het milieu en 
de gezondheid kunnen toebren-
gen.

Voor de gezondheid gevaarlijke 
stoffen kunnen in het grondwater 
terechtkomen. Hierdoor komen 
deze stoffen in de voedselketen 
terecht en dit kan leiden tot scha-
de voor uw gezondheid en uw le-
venskwaliteit.

Bovendien bevatten batterijen 
waardevolle grondstoffen, die 
door een milieuvriendelijke afvoer 
kunnen worden gerecycled.

Een niet correcte verwerking kan 
tot kortsluiting leiden, veroorzaakt 
door hitte of beschadiging. Er be-
staat GEVAAR OP BRAND EN 
EXPLOSIES!

Ter voorkoming van mogelijke kortsluitin-
gen dient u voor het weggooien de polen 
van lithiumhoudende batterijen en accu‘s 
met tape af te plakken.

Voor de afvoer moeten batterijen en 
accu‘s uit het apparaat worden ver-
wijderd en apart worden afgevoerd. Zorg 
ervoor, dat batterijen en accu‘s voor het 
weggooien in ontladen staat verkeren.
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Sehr geehrte Kundin! Sehr geehrter Kunde! 

Wir möchten Ihnen herzlich danken, dass Sie sich zum Erwerb eines Produkts aus unserem 
reichhaltigen Angebot entschieden haben. Lesen Sie die gesamte Bedienungsanleitung 
und insbesondere die Sicherheitshinweise, bevor Sie das Produkt zum ersten Mal benut-
zen. Verwahren Sie diese Bedienungsanleitung zur zukünftigen Verwendung an einem 
 sicheren Ort. Falls Sie das Produkt weitergeben, müssen Sie diese Bedienungsanleitung 
ebenfalls mit übergeben. Diese Bedienungsanleitung kann auch als PDF-Datei von 
 unserer Service-Hotline angefordert werden: 

E-Mail: jaxmotech-de@sertronics.de 

Diese Anleitung ist auch im elektronischen Format zum Herunterladen verfügbar:
www.jaxmotech.de/downloads.

Inhaltsverzeichnis
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2  Bestimmungsgemäßer Gebrauch ...............................................................................................9
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6 Reinigung und P� ege .................................................................................................................... 21
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  EU-Konformitätserklärung 

Das in dieser Bedienungsanleitung 
beschriebene Produkt entspricht allen 
relevanten harmonisierten Anforderungen 
der EU. Hiermit erklären wir, Jaxmotech 
GmbH, dass die Funkanlage des Funkpro-
jektionsweckers PC 1508-b/PC 1508-w 
mit der Richtlinie 2014/53/EU konform 
ist. Die vollständige Konformitätser-
klärung � nden Sie im Internet unter 
www.jaxmotech.de/downloads. 

Die in dieser Bedienungsanleitung ent-
haltenen Abbildungen können in einigen 
Details von dem tatsächlichen Design Ih-
res Gerätes abweichen, bzw. das Gerät 
wurde möglicherweise inzwischen ver-
bessert. Folgen Sie in einem solchen Fall 
dennoch den beschriebenen Sachverhalten.

Der Hersteller behält sich das Recht vor, 
solche Änderungen vorzunehmen, die 
keinen Ein� uss auf die Funktionsweise 
des Gerätes haben.

Zeichenerklärung

Die folgenden Symbole werden in dieser 
Bedienungsanleitung, auf dem Produkt 
oder auf der Verpackung verwendet.

Symbol mit nützlichen Zusatz-
informationen zur Einstellung 
oder Bedienung.

Konformitätserklärung: Mit 
diesem Symbol gekennzeich-
nete Produkte erfüllen alle an-
zuwendenden Gemeinschafts-
vorschriften des Europäischen 
Wirtschaftsraums.

Produkt wird mit Gleichstrom 
betrieben.
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1 Sicherheitshinweise

WICHTIGE SICHERHEITSANWEI-
SUNGEN SORGFÄLTIG LESEN 
UND FÜR DEN WEITEREN GE-
BRAUCH AUFBEWAHREN!

Lesen Sie vor der ersten Benutzung 
des Produktes die gesamten 
Sicher heitshinweise gründlich 
durch. Die darin enthaltenen In-
formationen dienen dem Schutz
Ihrer Gesundheit. Die Nichtbe-
achtung der Sicherheitshinweise 
kann zu schweren Beeinträchti-
gungen Ihrer Gesundheit und im 
schlimmsten Fall zum Tod fü hren.

 GEFAHR!
Verweist auf eine Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine unmittelbare Gefähr-
dung für Leben und Gesundheit 
zur Folge hat.

 WARNUNG!
Verweist auf eine Gefahrensituation, 
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine mögliche bevorstehen-
de Gefährdung für Leben und 
Gesundheit zur Folge hat.

 VORSICHT!
Verweist auf eine Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, zu mittelschweren oder klei-
neren Verletzungen führen kann. 

 HINWEIS! 
Verweist auf eine Gefahrensituation,
die, wenn sie nicht abgewendet 
wird, eine mögliche Beschädigung
des Gerätes zur Folge hat. 

Bewahren Sie diese Bedienungsan-
leitung so auf, dass sie bei Bedarf 
jederzeit griffbereit ist. Befolgen 
Sie sorgfältig alle Hinweise, um 
Unfälle oder eine Beschädigung 
des Produktes zu vermeiden. 

 WARNUNG!
Gefahren für Kinder und Perso-
nen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fä-
higkeiten (beispielsweise teil-
weise Behinderte, ältere Perso-
nen mit Einschränkung ihrer 
physischen und mentalen Fähig-
keiten) oder Mangel an Erfah-
rung und Wissen (beispielsweise 
ältere Kinder).
•   Der Funkprojektionswecker 

kann von Kindern ab 8 Jahren 



6

und darüber sowie von Perso-
nen mit verringerten physi-
schen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder 
Mangel an Erfahrung und Wis-
sen benutzt werden, wenn sie 
beaufsichtigt werden oder be-
züglich des sicheren Ge-
brauchs der Uhr unterwiesen 
wurden und die daraus resul-
tierenden Gefahren verstehen.

•  Kinder dürfen nicht mit dem 
Funkprojektionswecker spielen.

•  Reinigung und Benutzerwar-
tung dürfen nicht von Kindern 
ohne Beaufsichtigung durch-
geführt werden.

•  Lassen Sie Kinder nicht mit 
Verpackungsmaterial spielen, 
sondern entsorgen Sie es  so-
fort. ERSTICKUNGSGEFAHR!

•  Halten Sie den Netzadapter
von Kindern fern. GEFAHR 
DURCH STRANGULATION!

 VORSICHT!
Explosions- und Verätzungs-
gefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit 
den Batterien kann zu Verletzun-
gen führen.

•  Ersatz nur durch denselben 
oder gleichwertigen Typ (sie-
he „Technische Daten“).

•  Laden Sie die Batterien nicht 
wieder auf und reaktivieren 
Sie die Batterien nicht mit an-
deren Mitteln.

•  Achten Sie beim Einlegen der 
Batterien auf die richtige Pola-
rität (+/-).

•  Reinigen Sie die Batterie- und 
Gerätekontakte bei Bedarf.

•  Nehmen Sie die Batterien 
nicht auseinander und be-
wahren Sie die Batterien an ei-
nem kühlen, trockenen Ort 
auf. Schließen Sie die Batteri-
en nicht kurz.

•  Setzen Sie die Batterien keiner 
übermäßigen Hitze aus (z. B. 
direktem Sonnenlicht) und 
werfen Sie sie nicht ins Feuer. 
Bewahren Sie die Batterien 
nicht in einer Umgebung mit 
sehr geringem Luftdruck auf.

•  Wenn sich das Batteriefach 
nicht mehr sicher schließen 
lässt, Uhr nicht mehr ver-
wenden.

•  Vermeiden Sie den Kontakt 
von Batterieflüssigkeit mit Au-
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gen und Schleimhäuten. Bei 
Kontakt spülen Sie die betrof-
fenen Stellen mit viel klarem 
Wasser aus und suchen sofort 
einen Arzt auf.

•  Batterien können lebensge-
fährlich sein. Bewahren Sie 
deshalb Batterien für Kinder 
unerreichbar auf. Wurde eine 
Batterie verschluckt oder ist 
auf andere Art in den Körper 
gelangt, muss sofort ärztliche 
Hilfe in Anspruch genommen 
werden.

•  Verbrauchte Batterien unver-
züglich aus dem Gerät entfer-
nen und richtig entsorgen. Es 
besteht die Gefahr, dass Batte-
rieflüssigkeit ausläuft. Entfer-
nen Sie die Batterie außer-
dem:

 -  bei längerer Nichtverwen-
dung,

 -  bevor Sie den Artikel 
 entsorgen.

•  Batterie nicht überentladen. 
•  Nicht direkt an Batterien 

schweißen oder löten.
•  Batterien nicht deformieren. 
•  Batterien nicht verkapseln 

und/oder verändern.

•  Kindern nicht ohne Aufsicht 
das Wechseln von Batterien 
gestatten.

 GEFAHR!
Gefahr durch Stromschlag!
Unsachgemäßer Umgang, schad-
hafter Anschluss oder zu hohe 
Netzspannung können zu einem 
Stromschlag führen. Überprüfen 
Sie, ob die Angaben auf dem Ty-
penschild mit der Netzspannung 
der Steckdose übereinstimmen.
•  Verwenden Sie nur den mitge-

lieferten Netzadapter:
XY06J-0501000Q-EW.

•  Safety Extra Low Voltage be-
schreibt eine Spannung, die 
so niedrig gewählt ist, dass 
beim direkten Berühren so-
wohl bei bestimmungsgemä-
ßem Betrieb als auch bei ei-
nem einzelnen Fehler keine 
Gefahr durch zu hohe Körper-
ströme besteht.

•  Wenn das Produkt oder der 
Netzadapter defekt ist oder 
Schäden aufweist, nehmen 
Sie sie nicht in Benutzung.

•  Ziehen Sie nie den Netzadapter 
am Kabel aus der Steckdose.
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•  Wenn eine Störung auftritt, 
schalten Sie das Produkt aus 
und trennen Sie den Netz-
adapter von der Stromversor-
gung.

•  Öffnen Sie nie das Gehäuse 
vom Produkt oder vom Netz-
adapter.

•  Wenn der Netzadapter be-
schädigt ist, ersetzen Sie ihn 
nur mit einem typgleichen 
Steckernetzteil. Wenden Sie 
sich an unser  Serviceteam.

•  Wenn Sie das Produkt längere 
Zeit nicht benutzen, trennen 
Sie es vom Stromnetz.

•  Stecken Sie keine Gegenstän-
de in Geräteöffnungen. Sie 
könnten spannungsführende 
Teile berühren.
 STROMSCHLAGGEFAHR!

•  Die Netzsteckdose muss im-
mer leicht erreichbar sein, da-
mit Sie im Notfall den Netz-
adapter schnell ziehen können.

•  Verlegen Sie das Kabel des 
Netzadapters so, dass es nicht 
zur Stolperfalle wird

•  Das Kabel des Netzadapters 
darf nicht geknickt oder ge-
quetscht werden.

•  Halten Sie das Kabel des Ste-
ckernetzteils von heißen 
Oberflächen und scharfen 
Kanten fern.

•  Nehmen Sie keine Verände-
rungen an dem Produkt und 
Netzadapter vor.

•  Stellen Sie das Produkt nicht 
in feuchten Innenräumen (z. B. 
Bad, Sauna o. ä.) auf.

•  Greifen Sie nicht nach Elektro-
geräten, die ins Wasser gefal-
len sind.

•  Tauchen Sie das Produkt und 
den Netzadapter nie in  Wasser 
oder in andere Flüssigkeiten.

•  Fassen Sie das Produkt und 
den Netzadapter nicht mit 
nassen Händen an.

 HINWEIS! 
Beschädigungsgefahr!
Unsachgemäßer Umgang mit 
dem Funkprojektionswecker 
kann zu Beschädigungen führen.
•  Stellen Sie den Funkprojek-

tionswecker nur in trockenen 
Innen räumen auf.

•  Setzen Sie das Produkt keinen 
starken Temperaturwechseln 
aus, da sich Kondenswasser 
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bilden und eine Beschädi-
gung des Uhrwerks bewirken 
 könnte.

•  Schützen Sie den Funkprojek-
tionswecker vor extremer Hit-
ze, Sonnenlicht und Staub so-
wie vor Magnetfeldern, 
Chemikalien und mechani-
schem Abrieb.

•  Bringen Sie den Funkprojek-
tionswecker nicht in die un-
mittelbare Nähe von  offenen 
Flammen wie z. B.  Kerzen.

•  Lassen Sie den Funkprojek-
tionswecker nicht fallen und 
setzen Sie sie keinen starken 
Schlägen aus.

•  Tauchen Sie den Funkprojek-
tionswecker nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten und 
schützen Sie sie vor Feuchtig-
keit.

2  Bestimmungsgemäßer 
Gebrauch

Der Funkprojektionswecker zeigt die Uhr-
zeit, das Datum und die Raumtem peratur 
an, projiziert die Uhrzeit, Temperatur oder 
Alarmzeit an die Wand oder Decke und 
kann als Wecker benutzt werden. 
Der Funkprojektionswecker ist aus-
schließlich für den Privatgebrauch be-
stimmt und nicht für den gewerblichen 
Bereich geeignet. Der Funkprojektions-
wecker ist kein Kinderspielzeug. Verwen-
den Sie der Funkprojektionswecker nur 
wie in dieser Gebrauchs  anleitung be-
schrieben. Jede andere Verwendung gilt 
als nicht bestimmungsgemäß und kann 
zu Sachschäden führen. Der Hersteller 
oder Händler übernimmt keine Haftung 
für Schäden, die durch nicht bestim-
mungsgemäßen oder falschen Gebrauch 
entstanden sind. 

3 Lieferumfang
• Funkprojektionswecker
• Netzadapter
• 2 x 1,5V AAA LR03 Batterien
• Garantie-Urkunde
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Teile und Bedienelemente

9

10
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1 Anzeige
2 Projektionsarm
3 MODE / SET-Taste
4  WAVE; 12 / 24-Taste
5  Runter-Taste
6  Hoch-Taste
7 °C / °F - Taste
8 Alarm - Taste
9 Licht-/Projektions-/
 Snooze -Taste;
 Projektion: HIGH/LOW/OFF
10 Projektion: 180°/360°; 
 Zeit/Temperatur
11 Batteriefach
12 Alarmton-Lautsprecher
13 RESET -Taste
14 Netzadapteranschluss
15 Uhrzeit
16 Funksymbol
17 Sommerzeit
18 Zeitzone 
19 Snooze-Symbol, 
 Snooze aktiv
20 Datum
21 Wochentag
22 Temperatur °C
23 Alarm an
24 Kalenderwoche
25 Zweite Zeit
26 Temperatur °F
27 Drehrad für den Fokus

11

13

12

14

27

Anzeige

15 16 17 18 16 1819

2624 2523222120
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4 Erstinbetriebnahme

Lieferumfang prüfen
1. Nehmen Sie alle Teile aus der Ver-

packung und entfernen Sie die 
 Schutzfolie.

2. Kontrollieren Sie, ob der Funkprojek-
tionswecker Schäden aufweist. Ist dies 
der Fall, benutzen Sie sie nicht. Wen-
den Sie sich an unser Servicecenter. 
Die  Kontaktdaten  � nden Sie auf der 
 Garantiekarte.

3. Kontrollieren Sie, ob alle Teile vorhan-
den sind.

5 Bedienung

Das Produkt sicher aufstellen
Stellen Sie das Produkt auf eine feste, 
ebene Ober� äche. Das Produkt ist nicht 
für den Betrieb in Räumen mit hoher 
Luftfeuchtigkeit (z. B. Badezimmer) aus-
gelegt. Achten Sie darauf, dass:
•  keine direkten Wärmequellen (z. B. Hei-

zungen) auf das Produkt wirken;
•  kein direktes Sonnenlicht auf das 

 Produkt tri� t;
•  der Kontakt mit Spritz- und Tropfwasser 

vermieden wird (stellen Sie keine mit 
Flüssigkeiten gefüllten Gegenstände, 
z. B. Vasen, auf oder neben das  Produkt);

•  das Produkt nicht in unmittelbarer 
Nähe von Magnetfeldern 
(z. B. Lautsprechern) steht;

•  keine Fremdkörper eindringen;
•  Kerzen und andere o� ene Flammen zu 

jeder Zeit vom Produkt ferngehalten 
werden müssen, um das Ausbreiten 
von Feuer zu verhindern.

 HINWEIS! 
Dieses Gerät kann im Netzbetrieb 
oder mit Batterien betrieben wer-
den. 

Für eine durchgängige konstante 
Projektion und Hintergrundbe-
leuchtung der Anzeige muss das 
Gerät mit dem Stromnetz verbun-
den sein.
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Netzbetrieb
Verbinden Sie den Netzadapter mit dem 
Gerät mittels dem Anschluss für den 
Netzadapter (14) und einer Steckdose.

Batteriebetrieb
1. Ziehen Sie die Schutzfolie von der 

 Anzeige (1) des Funkprojektions-
weckers ab.

2. Ö� nen Sie das Batteriefach (11) auf der 
Rückseite des Gerätes und setzen Sie 
zwei 1,5 V AAA R03/LR03 Batterien 
polrichtig ein. Batteriefach (11) 
 wieder schließen.

3. Nach dem Einlegen der Batterien 
 ertönt ein akustisches Signal. Die 
LCD Anzeige wird kurz vollständig 
a ngezeigt.

Funksignal empfangen
1. Der Funkprojektionswecker scannt 

das Funk-DCF-Frequenzsignal. Das DCF-
Funksymbol  (16) blinkt in der Anzei-
ge. Die automatische Zeiteinstellung 
kann 3–10 Minuten dauern. 
Nach erfolgreichem Empfang des 
Zeitcodes wird das DCF- Funksymbol 

 (16) konstant angezeigt.
2. Wenn der Empfang fehlschlägt, halten 

Sie die WAVE; 12/24 Stunden- 
 Taste (4) für drei Sekunden gedrückt, 
um den Empfang manuell zu aktivieren. 

3. Um den Empfang zu unterbrechen, 
drücken Sie die Taste WAVE; 

12/24-Stunden Taste (4) erneut drei 
Sekunden lang. Das DCF-Funksymbol 

  erlischt.
4. Im Batteriebetrieb, ohne Stroman-

schluss, schalten sich Hintergrundbe-
leuchtung und Projektion kurz durch 
Drücken der Taste  SNOOZE/LIGHT (9) 
ein.

5. Wenn das Gerät nicht funktioniert, 
können Sie die RESET-Taste (13) 
drücken, um das Produkt auf die 
Werkseinstellungen zurückzusetzen. 

 HINWEIS! 
Sollten Sie den Empfang des Funk-
signals im Netzbetrieb durchfüh-
ren, ist die konstante Projektion 
ausgeschaltet. Während des Emp-
fangsvorgangs können keine ma-
nuellen Einstellungen durchge-
führt werden. Die Projektion und 
die Hintergrundbeleuchtung in 
der Anzeige können für ca. 
5 Sekunden angeschaltet werden.

Bitte bewegen Sie nicht das Produkt 
während des Empfangvorgangs.
Das Produkt synchronisiert die interne 
Uhrzeit täglich von 02:00 bis 03:00 Uhr zu 
jeder vollen Stunde. Sollte der Empfangs-
versuch nicht erfolgreich sein, wird er um 
05:00 und 06:00 Uhr wiederholt. Wenn 
der Empfang des Zeitsignals erfolglos 
bleibt, stellen Sie die Zeit manuell ein. 



14

Bei erfolgreichem Empfang des Zeitsi-
gnals erscheint das Funksymbol  (16) 
permanent und es stellen sich automa-
tisch die Uhrzeit (15), Datum (20) und Wo-
chentag (21) ein. Während der Sommer-
zeit erscheint S (17) in der Anzeige links 
unter dem Funk symbol.

Zwischen Sommer- und Winterzeit 
 umstellen
Das Umstellen von Sommer- auf Winter-
zeit bzw. umgekehrt erfolgt bei gutem 
Zeitzeichen-Empfang automatisch.

Funkempfang neu starten
Sie können manuell den Funkempfang 
neu starten, indem Sie die WAVE; 
12/24 Stunden-Taste (4) für ca. 3 Sekun-
den gedrückt halten.

Das Funksymbol  (16) blinkt in der An-
zeige. Dieser Vorgang kann 3-10 Minuten 
dauern.

War der Funkempfang erfolglos, muss die 
Uhrzeit manuell eingestellt werden.

Funkempfang ausschalten
Sie können das Funksignal manuell aus-
schalten, indem Sie die WAVE; 12/24 
Stunden-Taste (4) für ca. 3 Sekunden 
gedrückt halten. Das Funksymbol  (16) 
erlischt in der Anzeige.

Drücken und halten Sie erneut die 
WAVE; 12/24 Stunden-Taste (4) für 
ca. 3 Sekunden.
Das Funksymbol  (16) erlischt in der 
 Anzeige.

 HINWEIS! 
Empfangsstörung
Das DCF77 Funksignal wird aus der Nähe 
von Frankfurt am Main gesendet und 
kann bis zu ca. 2000 km im Radius um 
Frankfurt am Main empfangen werden. 
Allerdings gibt es einige Störquellen, die 
den Empfang erheblich behindern kön-
nen. Falls Ihr Produkt das Funksignal 
nicht richtig empfängt, stellen Sie das 
Produkt an einem anderen Platz auf und 
beachten Sie, dass es in der Nähe vom 
Computer, Telefon, Radio und TV zu elek-
tromagnetischen Strahlungen kommen 
kann, die den Empfang des DCF77 Funk-
signals stören können. Weitere Störquel-
len für den Empfang des Funksignals 
können starke Gebäudedämmungen 
(metallische Bauelemente), hohe Berge 
oder atmosphärische Störungen sein. Er-
setzen Sie ggf. die Batterien.
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Automatische Basisanzeige nach er-
folgreichem Empfang des DCF Signals
Nach erfolgreichem Empfang des DCF 
 Signals werden folgende Basisinforma-
tionen angezeigt:

Das Datum des aktuellen Tages wird ne-
ben dem Kürzel D angezeigt und der ak-
tuelle Monat neben dem Kürzel M. Das 
Kürzel für den aktuellen Wochentag wird 
rechts davon angezeigt. Die Sprache die-
ses Kürzels ist auf Englisch voreingestellt, 
kann aber geändert werden (siehe Ab-
schnitt „Anzeige der Wochentage in ver-
schiedenen Sprachen“). Die Wochentags-
anzeige kann auch auf die Anzeige der 
Kalenderwoche umgestellt werden (siehe 
Abschnitt „Anzeige Wochentage / Kalen-
derwoche“). Die Uhrzeit wird voreinge-
stellt im 24-Stunden-Format angezeigt. 
Sie kann auf das 12-Stunden-Format um-
gestellt werden. Die Abkürzung PM (latei-
nisch: „postmeridiem“ = Nachmittag) 
wird vor der Uhrzeit zwischen 12 Uhr mit-
tags und 11.59 Uhr nachts angezeigt. Die 
Abkürzung AM (lateinisch: „antemeridi-
em“= Vormittag) wird vor der Zeit zwi-
schen 12 Uhr Mitternacht und 11.59 Uhr 
am Vormittag angezeigt.

Diese Basisanzeige erscheint nur, wenn 
das DCF-Signal empfangen wird. Die 
Raumtem peratur wird mit einer Dezimal-
stelle unter der Uhrzeit angezeigt. Die 
voreingestellte Temperatureinheit ist 
Grad Celsius und kann in Grad Fahrenheit 
geändert werden (siehe Abschnitt „Tempe-
raturanzeige“).
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Manuelle Einstellung von 
von Datum und Zeit

1. Drücken und halten Sie MODE/SET-
Taste (3) in der Basisanzeige für ca. 
3 Sekunden. Das Jahr blinkt und kann 
mit  (6) oder  (5) eingestellt wer-
den.

2. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch 
Drücken der MODE/SET-Taste (3) .

3. Stellen Sie auf die gleiche Weise den 
Monat, den Tag, die Stunden und die 
Minuten ein.

4. Wenn Sie im Einstellungsmodus den 
DCF-Empfang deaktivieren möchten, 
drücken Sie die Taste  (6) oder  (5).

Wenn der DCF-Empfang aktiviert ist, wird 
die manuell eingestellte Zeit von der 
DCF-Zeit überschrieben, sobald das Si-
gnal erfolgreich empfangen wird. Es gibt 
drei verschiedene Empfangsarten:
•  Aktiver Empfang: DCF Symbol  (16) 

blinkend 
•  Guter Empfang: DCF-Symbol  (16) 

 erscheint oft
•  Empfangsfunktion deaktiviert/ausge-

schaltet: Kein DCF-Symbol  (16) in 
der Anzeige

 HINWEIS!
Schnelleinstellung
Bei der manuellen Einstellung von 
numerischen Werten können Sie 
durch Drücken und Halten der je-
weiligen Tasten die Schnelleinstel-
lung verwenden. Wenn innerhalb 
von 30 Sekunden keine Taste ge-
drückt wird, beendet das Gerät 
automatisch den Einstellungs-
modus.

Manuelle Einstellung Zeitzone
Drücken Sie kurz die Taste  (6), um zwi-
schen der Mitteleuropäischen Zeit und 
Ihrer eingestellten Zeitzone F (18) zu 
wählen.

 HINWEIS! 
Befinden Sie sich in einem Land in 
dem die aktuelle Uhrzeit trotz 
DCF-Signal abweicht, nutzen Sie 
die Zeitzonenanpassung, um Ihr 
Produkt in einer anderen Zeitzone 
als der Standardeinstellung 
(UTC + 1 = Mitteleuropäische Zeit) 
zu verwenden.
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1. Drücken und halten Sie die MODE/
SET-Taste (3) für ca. 3 Sekunden. 
Die Stundenanzeige blinkt und kann 
mit  (6) oder  (5) eingestellt 
 werden (+9/-9).

2. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch Drü-
cken der Taste MODE/SET (3).

3. Führen Sie anschließend einen Neu-
start durch. Ihr Produkt empfängt 
weiterhin das DCF77-Funksignal, 
zeigt aber die geänderte Uhrzeit 
(z. B. 1 Stunde weniger) an.

Manuelle Einstellung zweite Zeit
Sie können eine zweite Zeit einstellen.

1. Drücken Sie 3 x kurz die Taste MODE/
SET (3) bis Sie in der Anzeige der 
zweiten Zeit (25) sind.

2. Drücken und halten Sie die Taste 
MODE/SET (3) für ca. 3 Sekunden. Die 
Stunden blinken und können mit 

 (6) oder  (5) eingestellt werden.
3. Bestätigen Sie Ihre Eingabe durch 

Drücken der MODE/SET-Taste (3). 
4. Stellen Sie auf die gleiche Weise die 

Minuten ein.
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Anzeige 12/24-Stunden
Drücken Sie die WAVE; 12/24 Stun-
den-Taste (4) in der Basisanzeige, um das 
Format 12 Stunden oder 24 Stunden aus-
zuwählen. Im 12-Stunden-Format wird 
AM oder PM auf dem Display angezeigt. 

Anzeige Wochentage / Kalenderwoche
Drücken Sie kurz die Taste  (5), um zwi-
schen der Anzeige der Wochentage (21) 
oder der Kalenderwoche (24) zu wählen.

Anzeige der Wochentage in verschie-
denen Sprachen
Durch Drücken und Halten der Taste 

 (5) können folgende Sprachen 
ein gestellt werden:
•  GE – deutsch
•  FR – französisch
•  IT – italienisch
•  SP – spanisch
•  EN – englisch

Sobald die gewünschte Sprache im 
Display erscheint, lassen Sie die Taste 

 (5) los.

Temperaturanzeige
Drücken Sie die Taste °C/°F (7) um die 
Temperatureinheit Celsius (°C) (22) oder
Fahrenheit (°F) (26) zu wählen.
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Weckalarm
Das Produkt verfügt über 2 Weckzeiten:
Alarm 1 – AL1  und Alarm 2 – AL2 .
1. Drücken Sie kurz einmal die Taste 

MODE/SET (3), um in den Einstel-
lungsmodus AL1 für Alarm 1 zu wech-
seln. Die Anzeige zeigt das Alarmsym-
bol AL1 und 06:00 Uhr (Standard) oder 
die zuletzt eingestellte Alarmzeit an.

2. Drücken Sie zweimal kurz die Taste 
MODE/SET (3), um in den Einstel-
lungsmodus AL2 für Alarm 2 zu wech-
seln. Die Anzeige zeigt das Alarmsym-
bol AL 2 und 08:00 Uhr (Standard) oder 
die zuletzt eingestellte Alarmzeit ein.

3. Drücken und halten Sie die Taste 
MODE/SET (3) für ca. 3 Sekunden. 
Die Stundenanzeige von Alarm 1 
„AL1“ blinkt.

4. Drücken Sie zum Einstellen die Taste 
(6) oder (5) und bestätigen Sie 

die Einstellung durch Drücken der 
 Taste MODE/SET (3).

5. Stellen Sie auf die gleiche Weise die 
Minuten und die Weckzeit des zwei-
ten Alarms „AL2“ ein.

Weckalarm ein- und ausschalten
1. Drücken Sie die Taste ALARM (8), um 

Alarm 1 zu aktivieren.
2. Drücken Sie erneut die Taste 

ALARM (8), um Alarm 2 zu aktivieren.
3. Drücken Sie erneut die Taste 

ALARM (8), um beide Alarme 1 und 2 
zu aktivieren.

4. Drücken Sie wieder die Taste 
ALARM (8), um die Alarme auszu-
schalten. Nach dem Ausschalten des 
Alarms verschwindet das Alarmsym-
bol und das Datum erscheint erneut.

5. Der Alarm ertönt zur eingestellten 
Zeit und erhöht seine Frequenz drei 
Mal, jede 20 Sekunden. Durch Drü-
cken der Taste ALARM (8) wird der 
Alarm ausgeschaltet und automatisch 
zur gleichen Zeit am nächsten Tag re-
aktiviert.

Wird der Alarm nicht ausgeschaltet, 
schaltet er sich selbständig nach 4 Minu-
ten ab und wird zur gleichen Zeit am 
nächsten Tag reaktiviert.
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Schlummerfunktion (SNOOZE)
Berühren Sie bei Ertönen des Alarms 
die SNOOZE/LIGHT-Taste (9). Oben auf 
dem Gehäuse. Die Projektion und die 
Hintergrund-Beleuchtung in der Anzeige 
sind kurzzeitig aktiviert.

In der Anzeige blinken Zz (19) und das 
Glockensymbol  (23). 

Der Alarm ist vorübergehend deaktiviert 
und ertönt automatisch erneut nach 
5 Minuten. Sie können die Schlummer-
funktion unlimitiert immer wieder akti-
vieren.

Projektion
Dieses Gerät bietet Ihnen die Möglich-
keit, die Uhrzeit oder Temperatur auf eine 
ebene Fläche zu projizieren, z. B. an eine 
Wand in einem möglichst dunklen Raum. 
Die Projektions� äche kann um 180° von 
vorne nach hinten  geschwenkt werden.

Die maximale Projektionsentfernung 
 beträgt 3 Meter.

Das Einstellen der Brennweite via dem 
Drehrad (27) kann die Klarheit der Pro-
jektionsanzeige verbessern.

Projektionsanzeige 
Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste (9),
um die Projektion zu aktivieren. Nun kön-
nen Sie zwischen der Zeit- und Tempera-
turanzeige umschalten, indem Sie die 
 Taste 180°/360°; ZEIT/TEMP (10) für 
ca. 3 Sekunden lang gedrückt halten. 

Drehen der Projektionsanzeige
Wenn die Projektion aktiviert ist, drücken 
Sie die Taste 180°/360°; ZEIT/TEMP (10), 
um die projizierten Zi� ern in 180°-Schrit-
ten zu drehen.
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keitsstufe zu wechseln.
•  Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste 

(9) zweimal, um die Hintergrundbeleuch-
tung und die Projektion auszuschalten.

6 Reinigung und P� ege

 GEFAHR!
Gefahr durch Stromschlag!
Bevor Sie der Funkprojektions-
wecker reinigen, trennen Sie das 
Gerät von der Stromversorgung. 
Das Gerät darf keiner Feuchtigkeit 
ausgesetzt werden. Vermeiden Sie 
Tropf- und Spritzwasser.

Reinigen Sie die Uhr mit einem weichen 
und leicht angefeuchteten Tuch.
Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls 
Lösungs- oder Scheuermittel, harte 
 Bürsten, metallische oder scharfe 
 Gegenstände.

7 Aufbewahrung

Wenn Sie der Funkprojektionswecker län-
gere Zeit nicht mehr benutzen:
1. Entnehmen Sie die Batterien.
2. Bewahren Sie der Funkprojektions-

wecker an einem trockenen Ort auf, 
der vor Staub und Beschädigungen 
geschützt ist.

Dauerhafte Projektion

 HINWEIS! 
Für eine dauerhafte Projektion 
muss das Produkt mit dem Netzad-
apter an eine externe Stromquelle 
angeschlossen sein.
Drücken Sie die Taste SNOOZE/
LIGHT(9) um den Helligkeitsgrad 
der Projektion einzustellen (High - 
Low - Off). Bei „Off“ wird die dauer-
hafte Projektion ausgeschaltet. Drü-
cken Sie erneut die Taste SNOOZE/
LIGHT (9) um die dauerhafte Pro-
jektion wieder anzuschalten.
Wichtig! Stellen Sie sicher, dass 
Ihre Haushaltsspannung 240V 
nicht überschreitet! Andernfalls 
kann Ihr Gerät beschädigt werden.

Kurzzeitige Aktivierung der Projektion 
im Batteriemodus
Berühren Sie die Taste SNOOZE/LIGHT (9)
oben auf dem Gehäuse. Die Projektion 
und die Hintergrundbeleuchtung der An-
zeige werden kurzzeitig aktiviert.

Helligkeit von Hintergrund-
beleuchtung
Dieses Gerät bietet Ihnen 3 Optionen für 
die Helligkeitsstufe der Hintergrund-
beleuchtung.
•  Standardmäßig ist die hohe Helligkeits-

stufe eingestellt.
•  Drücken Sie die SNOOZE/LIGHT-Taste 

(9) einmal, um auf die mittlere Hellig-
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8 Technische Daten

Funkprojektionswecker
•  DCF77-Funkuhrzeit, Frequenz: 77,5 kHz
•  Produktabmessungen: 

ca. 141 x 91 x 50 mm
•  Nettogewicht: ca. 179 g (exkl. Batterien)
•  Eingang: 1,5V AAA R03/LR03 x2 = 3 V
•  Klimatische Bedingungen für die 

 Lagerung: -10° bis 60°
•  Betrieb mit zwei 1,5V AAA R03/LR03-

Batterien 
•  Betrieb mit dem Netzadapter, Modell: 

XY06J-0501000Q-EW

Netzadapter
•  Modell: XY06J-0501000Q-EW
•  Hersteller: Xing Yuan Electronics Co., Ltd. 

Adresse: 227 of Xiasha Road, Shipai 
Town,523350 Dongguan City, 
Guangdong Province, China
Handelsregisternummer: 
91441900678830497F

•  Produktabmessungen: 
ca. 36 x 61 x 50 mm

•  Nettogewicht: ca. 53 g
•  Kabellänge: ca. 1,5 m
•  Eingang: 

100-240V~, 50/60 Hz, 0,3 A Max
•  Ausgang: 5,0 V  1,0A, 5,0W 
•  Durchschnittliche E�  zienz im Betrieb: 

74,29 % 
•  E�  zienz bei geringer Last (10 %): N/A
•  Nulllast Stromverbrauch: 0,10 W
•  Schutzklasse: II 
•  Schutzart: IP20

•  Betriebstemperaturbereich: 0° bis 50°
•  Klimatische Bedingungen für die 

 Lagerung: -40° bis 90°

Angaben zu Batterien
Hersteller: 
ZHEJIANG MUSTANG BATTERY CO.,LTD
Postanschrift: 
No.818 Rongji Road, Luotuo.District. 
Ningbo, China
Web: www.mustangbattery.com
E-Mail: trade20@mustangbattery.com

Importeur: 
Jaxmotech GmbH
Postanschrift: 
Ostring 60, 66740 Saarlouis, Deutschland
Web: www.jaxmotech.de
E-Mail: info@jaxmotech.de

Marke: ACTIV ENERGY
Chemische Zusammensetzung: Alkaline

Technische Änderungen vorbehalten!
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9 Entsorgung

1.  Achten Sie beim Entpacken unbedingt 
darauf, dass die Bestandteile der Verpa-
ckung (Polyäthylentüten, Polystyrenstü-
cke) nicht in die Reichweite von Kin-
dern gelangen. 
ERSTICKUNGSGEFAHR!

2.  Nicht mehr benutzte und alte Produkte 
müssen der zuständigen Wiederver-
wertungsstelle zugeführt werden. Kei-
nesfalls o� enen Flammen aussetzen.

3.  Altgeräte sind kein unbrauchbarer Ab-
fall. Durch eine umweltgerechte Entsor-
gung werden viele wertvolle Rohsto� e 
wiedergewonnen.

4.  Wenn elektrische Produkte auf Müllde-
ponien oder Müllhalden entsorgt wer-
den, können gesundheitsgefährdende 
Sto� e ins Grundwasser gelangen. So-
mit gelangen solche Sto� e in die Nah-
rungskette und schädigen Ihre Ge-
sundheit und Ihr Wohlbe� nden.

5.  Bevor Sie ein beliebiges Altgerät ent-
sorgen, machen Sie dieses vorher un-
bedingt funktionsuntüchtig! 

6.  Die im Produkt verwendeten Materiali-
en sind recyclebar und mit entspre-
chenden Informationen versehen. 
 Indem Sie Ihr altes Gerät oder dessen 
Materialien wie auch die Verpackung 
sachgerecht entsorgen, tragen Sie 
 erheblich zum Schutz unserer Umwelt 
bei.

7.  Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial 
entsprechend den örtlichen Vorschrif-
ten Ihres Wohnortes, in den dafür vor-
gesehenen Behältern. 

8.  Falls es in Ihrem Wohnumfeld keine 

 geeigneten Entsorgungsbehälter gibt, 
bringen Sie diese Materialien zu einer 
geeigneten kommunalen Sammel stelle.

9.  Nähere Informationen erhalten Sie von 
Ihrem Fachhändler oder bei Ihren ent-
sprechenden kommunalen Entsor-
gungseinrichtungen.

Entsorgen Sie die Verpackung 
sortenrein. Geben Sie Pappe und 
Karton zum Altpapier, Folien in 
die Wertsto� sammlung. 

 Entsorgung von Altgeräten:
Diese Kennzeichnung bedeutet, 
dass dieses Produkt nicht zu-
sammen mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden 
darf. Damit die menschliche Ge-
sundheit und die Umwelt auf-
grund unkontrollierter Müllent-
sorgung keinen Schaden 
nehmen, recyceln Sie das Pro-
dukt auf verantwortliche Weise, 
so dass eine nachhaltige Wieder-
verwendung sto�  icher Ressour-
cen vorangetrieben wird. Bedie-
nen Sie sich zur Rückgabe Ihres 
Altgeräts bitte der Rückgabe- 
und Sammelsysteme oder wen-
den Sie sich an die Verkaufsstel-
le, bei der Sie das Produkt 
erworben haben. Dort wird die-
ses Produkt einem umwelt-
freundlichen Recycling zuge-
führt. Sie sind gesetzlich 
verp� ichtet, alte Elektrogeräte 
nach Gebrauch zurückzugeben. 
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Diese Entsorgung ist für Sie ko-
stenfrei. 

Kleine Elektroaltgeräte (Kanten-
länge bis zu 25 cm) können bei 
Händlern mit einer Verkaufs-
� äche für Elektro- und Elektro-
nikgeräte von mind. 400 m2

oder Lebensmittelhändlern mit 
einer Gesamtverkaufs� äche von 
mind. 800 m2, die zumindest 
mehrmals im Jahr Elektro- und 
Elektronikgeräte anbieten, un-
entgeltlich zurückgegeben wer-
den (ohne dass ein Neugerät 
ge kauft wird). Diese sind ver-
p� ichtet unentgeltlich alte Elek-
tro- und Elektronikgeräte 
zurückzu nehmen. Generell ha-
ben Vertreiber die P� icht, die 
unentgeltliche Rücknahme von 
Altgeräten durch geeignete 
Rücknahmemöglichkeiten in zu-
mutbarer Entfernung zu ge-
währleisten. Größere Altgeräte 
können beim Neukauf eines Ge-
räts der gleichen Geräteart, das 
im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät 
erfüllt, bei einem entspre-
chenden Händler kostenfrei zu-
rückgegeben werden. Bezüglich 
der Konditionen der Rückgabe 
eines Altgeräts im Fall der Aus-
lieferung des neuen Geräts, 
wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler oder die Verkaufsstelle. 
Im Fernabsatzhandel be-

schränkt sich die Möglichkeit ei-
ner unentgeltlichen Abholung 
bei Erwerb eines Neugeräts auf 
Wärmeüberträger, Bildschirm-
geräte und Großgeräte, die min-
destens eine Außenkante mit ei-
ner Länge von mehr als 50 cm 
besitzen.
Der Vertreiber hat den Verbrau-
cher bei Abschluss des Kaufver-
trags bezüglich einer entspre-
chenden Rückgabeabsicht zu 
befragen.

Abgesehen davon können Ver-
braucher bis zu drei Altgeräte 
einer Geräteart bei einer 
Sammel stelle eines Vertreibers 
unentgeltlich abgeben, ohne 
dass dies an den Erwerb eines 
Neugeräts geknüpft ist. Aller-
dings dürfen die Kantenlängen 
der jeweiligen Geräte 25 cm 
nicht überschreiten.

Entnehmen Sie vor der Entsor-
gung des Produkts sämtliche 
Batterien und Akkus sowie alle 
Lam pen (sofern enthalten), die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können.

Sofern das alte Elektro- bzw. 
Elektronikgerät personenbezo-
gene Daten enthält, sind Sie 
selbst für deren Löschung ver-
antwortlich, bevor Sie es zurück-
geben.
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In Zusammenhang mit der Lie-
ferung von diesem Gerät, das 
Batterien bzw. Akkus enthält, 
sind wir verp� ichtet Ihnen fol-
genden Hinweis zugeben:
Das Symbol der durchgekreuz-
ten Mülltonne bedeutet, dass 
die Batterien bzw. Akkus nicht 
in den Hausmüll gegeben wer-
den dürfen.

Als Verbraucher sind Sie gesetz-
lich verp� ichtet, alle Batterien 
und Akkus, egal ob sie Schad-
sto� e wie Cd = Cadmium, Hg = 
Quecksilber, Pb = Blei enthalten 
oder nicht, bei einer Sammel-
stelle in Ihrer Gemeinde/Ihrem 
Stadtteil oder im Handel abzu-
geben, damit sie einer umwelt-
schonenden Entsorgung zuge-
führt werden können. Die 
Abgabe von Batterien und Ak-
kus ist für Sie unentgeltlich.

UMWELT- UND 
 GESUNDHEITSSCHÄDEN! 
Altbatterien enthalten möglicher-
weise Schadstoffe oder Schwer-
metalle, die der Umwelt und der 
Gesundheit schaden können. Ge-
sundheitsgefährdende Stoffe kön-
nen ins Grundwasser gelangen. 
Somit gelangen solche Stoffe in 
die Nahrungskette und schädigen 
Ihre Gesundheit und Ihr Wohlbe-
finden. 

Außerdem enthalten Batterien 
wertvolle Rohstoffe, die durch eine 
umweltgerechte Entsorgung wie-
derverwertet werden.

Eine nicht fachgerechte Entsor-
gung kann zu Kurzschlüssen füh-
ren, bedingt durch Hitze oder Be-
schädigung. Es besteht 
BRAND- UND EXPLOSIONS-
GEFAHR!
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